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VLADA

2657.

Na podlagi četrtega odstavka 60. člena zakona o zuna-

njih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-I), drugega odstavka

3. člena in 12. člena zakona o carinski tarifi (Uradni list RS,

št. 74/95), prvega odstavka 21. člena zakona o Vladi Repub-

like Slovenije (Uradni list RS, št. 4/93 in 23/96) izdaja Vlada

Republike Slovenije

U R E D B O
o začasni uporabi sporazuma o prosti trgovini med

Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo

1. člen

Ta uredba ureja pogoje za uvoz blaga, ki se v letu 1996

uvaža v Republiko Slovenijo iz Republike Latvije in je po

poreklu iz te države.

2. člen

Izraz “uvoz” v smislu te uredbe pomeni sprostitev bla-

ga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drugi carinski po-

stopek, pri katerem nastane ali lahko nastane carinski dolg.

3. člen

Za industrijske izdelke, ki se uvažajo iz Republike La-

tvije in so po poreklu iz te države, se z dnem začetka veljav-

nosti te uredbe uporablja carinska stopnja “prosto”.

Za industrijske izdelke se v smislu prejšnjega odstavka

štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane

nomenklature carinske tarife, razen izdelkov, navedenih v

prilogi 1, ki je sestavni del te uredbe.

4. člen

Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republi-

ke Latvije, ki so navedeni v prilogi 2 k tej uredbi, se pri

uvozu iz te države v Republiko Slovenijo plačuje carina po

znižanih carinskih stopnjah, ki so določene v prilogi 2 in v

okviru carinskih kvot, določenih v tej prilogi.

Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republi-

ke Latvije, ki so navedeni v prilogi 3 k tej uredbi, se pri

uvozu iz te države v Republiko Slovenijo uporablja carinska

stopnja “prosto”.

Prilogi 2 in 3 sta sestavni del te uredbe.

5. člen

Količine blaga v okviru posamezne carinske kvote iz

priloge 2 k tej uredbi razdeli Ministrstvo za ekonomske

odnose in razvoj na predlog komisije, ki jo sestavljajo po

dva predstavnika Ministrstva za ekonomske odnose in razvoj

in Ministrstva za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano in po en

predstavnik Ministrstva za finance ter Združenja trgovine in

Združenja za agroživilstvo v okviru Gospodarske zbornice

Slovenije.

Komisijo vodi in sklicuje predsednik komisije, ki ga

izmed predstavnikov Ministrstva za ekonomske odnose in

razvoj imenuje minister za ekonomske odnose in razvoj.

Komisija sprejme kriterije za oblikovanje predlogov o

razdelitvi količin blaga v okviru carinskih kvot iz priloge 2 k

tej uredbi ter poslovnik o svojem delovanju.

6. člen

Zahtevek za dodelitev določene količine blaga v okviru

posamezne carinske kvote, določene v prilogi 2 k tej uredbi,

lahko vloži pravna oseba ter samostojni podjetnik posamez-

nik s sedežem ali stalnim bivališčem v Republiki Sloveniji

(v nadaljnjem besedilu: vlagatelj). Zahtevek se vloži pri

Ministrstvu za ekonomske odnose in razvoj najkasneje

enaindvajset dni po uveljavitvi te uredbe.

Zahtevek iz prejšnjega odstavka mora vsebovati na-

slednje podatke:

– firmo, matično številko in poln naslov, vlagatelja in

koristnika blaga;

– tarifno oznako za vsako blago (devetmestno);

– količino blaga, za katero se vlaga zahtevek, izraženo

v enoti mere, ki je navedena v prilogi;

– podatke o proizvodnih oziroma prodajnih in skladišč-

nih zmogljivostih;

– podatke o uvozu blaga, ne glede na vrste carinsko

dovoljene rabe ali uporabe blaga, iz iste tarifne oznake v

preteklem letu iz Republike Latvije.

O dodelitvi določene količine blaga v okviru posamez-

ne carinske kvote vlagatelju, izda Ministrstvo za ekonomske

odnose in razvoj odločbo, s katero določi tudi rok, do katere-

ga lahko vlagatelj uvozi dodeljeno količino blaga v skladu s

prvim odstavkom 4. člena te uredbe.

Količine blaga, ki niso bile razdeljene ali v celoti razde-

ljene po 5. členu te uredbe, ker ni bilo vloženih zahtevkov v

roku iz prvega odstavka tega člena, lahko razdeli Ministrstvo

za ekonomske odnose in razvoj v soglasju z Ministrstvom za

kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano na podlagi zahtevkov, ki

bodo vloženi po preteku tega roka.

 7. člen

Carinska uprava Republike Slovenije spremlja realiza-

cijo uvoza po izdanih odločbah iz tretjega odstavka 6. člena

te uredbe in o tem trimesečno poroča Ministrstvu za eko-

nomske odnose in razvoj.

8. člen

Carinski deklarant, ki želi uveljaviti preferencialno ca-

rinsko obravnavo pri uvozu blaga iz 3. oziroma 4. člena te

uredbe iz Republike Latvije v Republiko Slovenijo mora

carinskemu organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi

dokazilo o poreklu blaga, ki je bilo izdano v državi izvoza v



URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJEStran 3606 Št. 42 – 31. VII. 1996

skladu s protokolom o poreklu blaga iz priloge 4 k tej uredbi.

Carinski organi Republike Slovenije bodo na zahtevo

izvoznika potrjevali dokazila o poreklu blaga za izvoz blaga

iz Republike Slovenije v Republiko Latvijo, če gre za izvoz

blaga, ki v skladu s sporazumom o prosti trgovini med Re-

publiko Slovenijo in Republiko Latvijo uživa preferencialno

obravnavo, in če bodo izpolnjeni pogoji, določeni v protoko-

lu o poreklu blaga iz priloge 4 k tej uredbi.

9. člen

Carinski deklarant pri uvozu blaga po določbah te ured-

be v enotno carinsko listino (ECL) za sprostitev blaga v

prost promet v skladu s 25. členom pravilnika o uporabi

listin v carinskem postopku (Uradni list RS, št. 56/95) v

polje 39 vpiše naslednje štirimestne šifre:

– 1901 za izdelke iz 3. člena te uredbe,

– 1902 za izdelke iz priloge 2 k tej uredbi,

– 1903 za izdelke iz priloge 3 k tej uredbi.

10. člen

Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Urad-

nem listu RS.

Št. 300-08/96-19/2-8

Ljubljana, dne 31. julija 1996.

Vlada Republike Slovenije

Janko Deželak l. r.

Podpredsednik

PRILOGA 1

Tarifna Poimenovanje
oznaka

3502 Albumini, albuminati in drugi albuminski
derivati:
– Jajčni albumin:

3502 11 – – posušen:
3502 11 90 – – – drugo
3502 19 – – drugo:
3502 19 90 – – – drugo
3502 20 – Mlečni albumin, vključno koncentrati iz

dveh ali več mlečnih proteinov:
3502 20 10 – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal

neustrezen za človeško prehrano
– – drugo:

3502 20 91 – – – posušen (na primer v lističih, kosmičih,
prahu)

3502 20 99 – – – drugo

4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdela-
na; odpadki plute; zdrobljena, drobljena ali
zmleta pluta

5201 00 Bombaž, nemikan in nečesan

5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno
predivo in odpadki (vključno z odpadki preje
in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5302 Konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali pre-
delana, toda nepredena; konopljeno predivo
in odpadki (vključno z odpadki preje in raz-
vlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

PRILOGA 2

Tarifna Poimenovanje Carinska Carinska

oznaka stopnja (1) kvota(t)

1 2 3 4

 0406 40 – Sir z modrimi plesnimi 9,0 20

 0808 10 100 – – jabolka za predelavo, razsuta 9,0 100

 1108 13 – – krompirjev škrob 2,2 100

 1601 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih užitnih klavničnih proizvodov ali
krvi; sestavljena živila na osnovi teh proizvodov 11,2 20

 1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, drobovje ali kri 50
1602 10 000 – Homogenizirani proizvodi 22,5
1602 20 – Iz jeter katerekoli živali 22,5

– Iz perutnine iz tar. št. 0105:
1602 31 – – puranov 20,2
1602 32 – – kokoši vrste Gallus domesticus 11,2
1602 39 – – drugo 11,2

– Prašičev:
1602 41 – – šunka (stegno) in njeni kosi 11,2
1602 42 – – plečeta in njihovi kosi 11,2
1602 49 – – drugo, vključno mešanice 11,2
1602 50 – Goved 11,2
1602 90 – Drugo, vključno z izdelki iz krvi katerih koli živali:
1602 90 100 – – pripravki iz krvi katerih koli živali 11,2

– – drugo:
1602 90 310 – – – divjadi ali domačih kuncev 12,7
1602 90 410 – – – severnih jelenov 12,7

– – – drugo:
1602 90 510 – – – – ki vsebuje meso ali užitne klavnične proizvode (drobovino) domačih prašičev 11,2

– – – – drugo:
– – – – – ki vsebuje goveje meso ali užitne klavnične proizvode:
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1 2 3 4

1602 90 610 – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa in užitnih klavničnih proizvodov
(drobovine) in nekuhanega mesa ali užitnih klavničnih proizvodov 11,2

1602 90 690 – – – – – – drugo 11,2
– – – – – drugo:
– – – – – – ovčje ali kozje:
– – – – – – – nekuhano; mešanice:

1602 90 720 – – – – – – – – ovčje 11,2
1602 90 740 – – – – – – – – kozje 11,2

– – – – – – – drugo:
1602 90 760 – – – – – – – – ovčje 11,2
1602 90 780 – – – – – – – – kozje 11,2
1602 90 980 – – – – – – drugo 11,2

 1704 90 750 – – – – karamele (toffee) in podobne sladkarije 16,5 30

 1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav
1806 90 – Drugo 20,2 20

1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, zdroba, škroba in sladnega ekstrakta brez dodatka
kakava ali z dodatkom kakava v prahu v količini manj kot 40 ut.%,...

1901 90 – Drugo: 50
– – ekstrakt slada:

1901 90 110 – – – z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 ut.% ali več 15,0
1901 90 190 – – – drugo 15,0

– – drugo:
1901 90 910 – – – ki ne vsebuje mlečnih maščob, saharoze, ...... 15,0
1901 90 99 – – – drugo 18,7

1905 Kruh, peciva, sladice, biskviti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez
njega; hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, rižev papir in podobni
izdelki 50

1905 10 000 – Hrustljavi kruh (krisp) 18,7
1905 20 – Kruh in podobni izdelki, začinjeni z ingverjem 20,2
1905 30 – Sladki biskviti, vaflji in oblati:

– – popolnoma ali delno prevlečeni s čokolado ali drugimi proizvodi,
ki vsebujejo kakav:

1905 30 110 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85g 20,2
1905 30 190 – – – drugo 20,2

– – drugo:
– – – sladki biskviti:

1905 30 300 – – – – ki vsebujejo 8 ut.% ali več mlečnih maščob 20,2
– – – – drugo:

1905 30 510 – – – – – sendvič biskviti 20,2
1905 30 590 – – – – – drugo 20,2

– – – vaflji in oblati:
1905 30 910 – – – – soljeni, polnjeni ali nepolnjeni 15,0
1905 30 990 – – – – drugo 15,0
1905 90 – Drugo:
1905 90 100 – – matzos 15,0
1905 90 200 – – hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, rižev papir in podobni

proizvodi 7,5
– – drugo:

1905 90 300 – – – kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja ... 22,5
1905 90 400 – – – vaflji in oblati z vsebnostjo vode več kot 10 ut.% 22,5
1905 90 450 – – – biskviti 22,5
1905 90 550 – – – proizvodi, pridobljeni s potiskanjem ali vlečenjem... 22,5

– – – drugo:
1905 90 600 – – – – z dodanimi sladili 22,5
1905 90 90 – – – – drugo: 22,5

2105 Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava 20,2 20

2201 10 – Mineralne vode in sodavice 11,2 20

2203 00 Pivo iz slada 30,0 100

2208 60 – Vodka 30,0 150
2208 70 – Likerji 30,0 200

(1) Kjer so navedene carinske stopnje za posamezno tarifno številko (štirimestna tarifna oznaka) ali posamezno tarifno podštevilko
(šestmestna oziroma osem ali devetmestna oznaka) se navedena carinska stopnja uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene
tarifne številke oziroma šest ali osemmestne podštevilke.
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PRILOGA 3
Tarifna
oznaka (1) Poimenovanje

0301 Ribe, žive (2)

0302 Ribe, sveže ali ohlajene, razen ribjih filetov in
drugega ribjega mesa iz tar. št. 0304 (3)

0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in dru-
gega ribjega mesa iz tar. št. 0304 (4)

0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali
mleto), sveže, ohlajeno ali zamrznjejo (5)

0306 Raki v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži,
ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali v
slanici, raki v oklepu, kuhani v sopari ali vo-
di, pa tudi ohlajeni, zamrznjeni, sušeni naso-
ljeni ali v slanici, moka, zdrob in peleti, pri-
merni za človeško prehrano

0307 Mehkužci v oklepu ali brez oklepa, živi, sve-
ži, ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali
v slanici; vodni nevretenčarji, razen rakov in
mehkužcev, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni,
sušeni, nasoljeni ali v slanici, moka, zdrob in
peleti, primerni za človeško prehrano

2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih od-
padkov, rib ali rakov, mehkužcev ali drugih
vodnih nevretenčarjev, neustreznih za hrano
ljudi; ocvirki

2301 10 000 – Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih
odpadkov; ocvirki

2301 20 000 – Moka, zdrob in peleti iz rib ali rakov, meh-
kužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev

(1) Kjer je navedena tarifna številka (štirimestna tarifna oz-
naka) se carinska stopnja “prosto” uporablja za vse tarifne
podštevilke (šestmestne oziroma devetmestne oznake) v ok-
viru navedene tarifne številke.

(2), (3), (4) in (5) Za spodaj navedene tarifne oznake se
plačuje carina po stopnjah, določenih v skladu z zakonom o
carinski tarifi:

(2) 0301 91 – – postrvi
0301 93 – – krap

(3) 0302 11 – – postrvi
0302 12 000 – – pacifiški losos, atlantski losos in do-

navski losos
0302 40 – Sledi, razen jeter in iker
0302 61 – – sardele, velike sardele, papaline
0302 69 110 – – – – krap
0302 69 550 – – – – inčuni
0302 69 650 – – – – oslič
0302 69 910 – – – – skuša

(4) 0303 21 – – postrvi
0303 22 000 – – atlantski lososi in donavski lososi
0303 50 – Sledi, razen jeter in iker:
0303 71 – – sardele, velike sardele, papaline
0303 77 000 – – brancini
0303 79 110 – – – – krap

(5) 0304 10 110 – – – – postrvi
0304 10 130 – – – – pacifiškega lososa, atlantskega

lososa in donavskega lososa
0304 10 190 – – – – drugih sladkovodnih rib
0304 20 110 – – – postrvi
0304 20 130 – – – pacifiškega lososa, atlantskega lo-

sosa in donavskega lososa
0304 20 190 – – – drugih sladkovodnih rib

PRILOGA 4

PROTOKOL B
V ZVEZI Z DEFINICIJO POJMA “IZDELKI S
POREKLOM” IN METODAMI UPRAVNEGA

SODELOVANJA

NASLOV I

SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen

Definicije

Za namene tega protokola velja:
a) ”izdelava” pomeni kateri koli postopek obdelave ali

predelave vključno s sestavljanjem ali specifičnimi postopki;
b) ”material” pomeni vsako sestavino, surovino, sestav-

ni del ali del itd., ki se uporablja pri izdelavi izdelka;
c) ”izdelek” pomeni izdelek, ki se proizvaja, četudi je

namenjen kasnejši uporabi pri drugem postopku izdelave;
d) ”blago” pomeni tako materiale kot izdelke;
e) ”carinska vrednost” pomeni vrednost, določeno v

skladu s Sporazumom iz leta 1994 o izvajanju VII. člena
Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO
o carinski vrednosti);

f) ”cena franko tovarna” pomeni ceno, ki je bila plača-
na proizvajalcu za izdelek franko tovarna v Sloveniji ali v
Latviji, v kateri je bil izveden zadnji postopek obdelave ali
predelave pod pogojem, da cena vključuje vrednost vseh
uporabljenih materialov, zmanjšano za kakršne koli notranje
dajatve, ki se povrnejo ali se lahko povrnejo ob izvozu
pridobljenega izdelka;

g) ”vrednost materialov” pomeni carinsko vrednost v
času uvoza uporabljenih materialov brez porekla, ali, če ta ni
znana in se ne da ugotoviti, prva preverljiva cena, ki je bila
plačana za materiale v Sloveniji ali Latviji;

h) ”vrednost materialov s poreklom” pomeni vrednost
materialov, kot so definirani v pododstavku (g) in se uporab-
lja mutatis mutandis;

i) ”dodana vrednost” je cena izdelka franko tovarna,
zmanjšana za carinsko vrednost vsakega vključenega izdel-
ka, ki nima porekla države, v kateri so ti izdelki bili pridob-
ljeni;

j) ”poglavja” in “tarifne številke” pomenijo poglavja in
tarifne števile (štirištevilčne kode), uporabljene v nomenkla-
turi, ki sestavlja “Harmonizirani sistem poimenovanja in
šifrskih oznak blaga”, v nadaljevanju tega protokola “Har-
monizirani sistem” ali “HS”;

k) ”uvrščen” se nanaša na uvrstitev izdelka ali materia-
la v določeno tarifno številko;

l) ”pošiljka” pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja
prejemniku bodisi hkrati ali so zajeti v enem transportnem
dokumentu, s katerim dobavlja izvoznik te izdelke prejemni-
ku, ali, če ni takih dokumentov, izdelke, ki so zajeti na enem
računu;

m) ”ozemlje” vključuje teritorialne vode.

NASLOV II

DEFINICIJA POJMA “IZDELKI S POREKLOM”

2. člen

Splošne zahteve

1. Za namene izvajanja tega sporazuma velja, da so
naslednji izdelki izdelki s poreklom iz Slovenije:
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a) izdelki, v celoti pridobljeni v Sloveniji v skladu s 5.
členom tega protokola;

b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, ki vsebujejo materia-
le, ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem ozemlju, pod
pogojem, da so bili taki materiali dovolj obdelani ali prede-
lani v Sloveniji v skladu s 6. členom tega protokola.

2. Za namene izvajanja tega sporazuma velja, da so
naslednji izdelki izdelki s poreklom iz Latvije:

a) izdelki, v celoti pridobljeni v Latviji v smislu 5.
člena tega protokola;

b) izdelki, pridobljeni v Latviji, ki vsebujejo materiale,
ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem ozemlju, pod
pogojem, da so bili taki materiali dovolj obdelani ali prede-
lani v Latviji v smislu 6. člena tega protokola.

3. člen

Bilateralna kumulacija porekla

1. Materiali s poreklom iz Slovenije se štejejo za mate-
riale s poreklom iz Latvije, če so vsebovani v izdelku, ki je
bil tam pridobljen. Ne bo treba, da so taki materiali dovolj
obdelani ali predelani pod pogojem, da so bili obdelani ali
predelani bolj, kot to določa prvi odstavek 7. člena tega
protokola.

2. Materiali s poreklom iz Latvije se štejejo za materiale
s poreklom iz Slovenije, če so vsebovani v izdelku, ki je bil
tam pridobljen. Ne bo treba, da so taki materiali dovolj
obdelani ali predelani pod pogojem, da so bili obdelani ali
predelani bolj, kot to določa prvi odstavek 7. člena tega
protokola.

4. člen

Diagonalna kumulacija porekla blaga

1. Glede na določbe drugega in tretjega odstavka se
materiali s poreklom iz Poljske, Madžarske, Češke republi-
ke, Slovaške republike, Bolgarije, Romunije, Litve, Estoni-
je, Islandije, Norveške, Švice ali Skupnosti v smislu spora-
zumov med Slovenijo in Latvijo in vsako od teh držav, lahko
štejejo za materiale s poreklom iz Slovenije ali Latvije kadar
so vključeni v izdelek, ki je bil tam pridobljen. Za take
materiale ne bo potrebno, da so bili zadosti obdelani ali
predelani.

2. Izdelki, ki so pridobili status na osnovi prvega od-
stavka se lahko še naprej štejejo kot izdelki s poreklom iz
Slovenije ali Latvije samo, če tam dodana vrednost presega
vrednost uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli
od drugih držav, omenjenih v prvem odstavku. Če temu ni
tako, se bodo ti izdelki lahko šteli za izdelke s poreklom iz
države, omenjene v prvem odstavku, glede na to, katera od
teh držav je prispevala največji delež uporabljenih materia-
lov s poreklom. Pri določitvi porekla se ne bodo upoštevali
materiali s poreklom iz drugih držav, omenjenih v prvem
odstavku, ki so bili zadosti obdelani ali predelani v Sloveniji
ali Latviji.

3. V tem členu določena kumulacija porekla se lahko
uporablja samo kadar so uporabljeni materiali pridobili sta-
tus izdelka s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so
enaka pravilom v tem protokolu. Slovenija in Latvija se
bodo medsebojno obveščale o sporazumih in v njih določe-
nih ustreznih pravilih o poreklu blaga, ki so jih sklenile z
drugimi državami, omenjenimi v prvem odstavku.

4. Ne glede na tretji odstavek tega člena bo kumulacija,
določena v tem členu stopila v veljavo za Slovenijo ali
Latvijo in katero koli drugo državo, omenjeno v prvem od-
stavku, z datumom ustreznega obvestila.

5. člen

V celoti pridobljeni izdelki

1. Šteje se, da je v celoti pridobljeno v Sloveniji ali
Latviji:

a) mineralni izdelki, pridobljeni na njenem ozemlju ali
morskem dnu;

b) rastlinski izdelki, tam pridelani;
c) žive živali, tam povržene in vzrejene;
d) izdelki, pridobljeni iz živih živali, tam vzrejenih;
e) izdelki, pridobljeni z lovom ali ribolovom na njenem

ozemlju;
f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki, pridoblje-

ni z njihovimi ladjami iz morja izven teritorialnih voda Slo-
venije ali Latvije;

g) izdelki, izdelani na njihovih predelovalnih ladjah iz-
ključno iz izdelkov, omenjenih v pododstavku f);

h) rabljeni predmeti, zbrani na njenem ozemlju, primer-
ni le za reciklažo surovin, vključno z rabljenimimi gumami,
primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek;

i) odpadki in ostanki, ki izvirajo iz proizvodnih postop-
kov na njenem ozemlju;

j) izdelki, dobljeni iz morskega dna ali slojev pod njim
izven njihovih teritorialnih voda pod pogojem, da te imajo
izključno pravico do obdelave morskega dna ali slojev pod
njim;

k) blago, proizvedeno na njenem ozemlju izključno iz
izdelkov, opisanih v pododstavkih a) do j).

2. Izraz “njihova plovila” in “njihove predelovalne lad-
je” iz pododstavkov 1 f) in g) velja samo za plovila in prede-
lovalne ladje:

a) registrirana ali ki se vodijo v Sloveniji ali Latviji;
b) ki plujejo pod zastavo Slovenije ali Latvije;
c) ki so vsaj 50% v lasti državljanov Slovenije ali La-

tvije ali družbe s sedežem v eni od teh držav, katerega
direktor ali direktorji, predsednik upravnega odbora ali nad-
zornega odbora in večina članov takih odborov, so državlja-
ni Slovenije ali Latvije in v katerem, še dodatno, v primeru
osebnih ali kapitalskih družb, vsaj polovica kapitala pripada
tem državam oziroma javnim organom ali državljanom teh
držav;

d) katerih kapitan in častniki so državljani Slovenije ali
Latvije; in

e) na katerih je vsaj 75% članov posadke državljanov
Slovenije ali Latvije.

6. člen

Zadosti obdelani ali predelani izdelki

1. Za namene 2. člena se izdelki, ki niso v celoti pridob-
ljeni, štejejo za zadosti obdelane ali predelane, če so izpol-
njeni pogoji, navedeni v seznamu priloge II.

Zgoraj navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za ka-
tere velja ta sporazum, postopke obdelave ali predelave, ki
morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporablje-
nih pri izdelavi teh izdelkov in se nanašajo samo na take
materiale. V skladu s tem sledi, da če se izdelek, ki je
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama za ta
izdelek, uporablja pri izdelavi drugega izdelka, se pogoji, ki
se uporabljajo za izdelek v katerega je ta vključen, ne upo-
rabljajo zanj in se ne upoštevajo materiali brez porekla, ki bi
bili uporabljeni pri njegovi izdelavi.

2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla,
ki se v skladu s pogoji, navedenimi v seznamu za ta izdelek,
ne bi smeli uporabiti v proizvodnji tega izdelka, vseeno
lahko uporabijo pod pogojem, da:

(a) njihova skupna vrednost ne presega 10% cene izdel-
ka franko tovarna,
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(b) kjer se kateri koli od odstotkov, podanih v seznamu
kot zgornja vrednost materialov brez porekla, ne presega na
osnovi uporabe tega odstavka.

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v
50. do 63. poglavje Harmoniziranega sistema.

3. Prvi in drugi odstavek se ne uporabljata v primerih,
ki jih določa 7. člen.

7. člen

Nezadostni postopki obdelave ali predelave

1. Ne glede na drugi odstavek se šteje, da so naslednji
postopki obdelave ali predelave nezadostni, da bi izdelek
pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je
zadoščeno zahtevam iz 6. člena:

a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med
prevozom in skladiščenjem (prezračevanje, razprostiranje,
sušenje, hlajenje, soljenje, dajanje v žveplov dioksid ali dru-
ge vodne raztopine, odstranjevanje poškodovanih delov in
podobni postopki);

b) preprosti postopki kot odstranjevanje prahu, sejanje
ali prebiranje, razvrščanje, usklajevanje (vključno s sestav-
ljanjem garnitur izdelkov), pranje, barvanje, rezanje;

c) i) spremembe v embalaži ter razstavljanje in sestav-
ljanje pošiljk;

ii) enostavno polnjenje v steklenice, čutare, vrečke, za-
boje, škatle, pritrjevanje na kartone ali plošče itd. in vsi
ostali preprosti postopki pakiranja;

d) pritrjevanje oznak, nalepk in drugih podobnih zna-
kov za razlikovanje, na izdelke ali njihovo embalažo;

e) preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to ali so
različnih vrst ali ne, kjer ena ali več sestavin mešanice ne
ustreza pogojem, določenim v tem protokolu, da bi jih lahko
šteli za izdelke s poreklom iz Slovenije ali iz Latvije;

f) preprosto sestavljanje delov v popoln izdelek;

g) kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v pod-
odstavkih a) do f);

h) zakol živali.

2. Pri ugotavljanju, ali se predelave ali obdelave oprav-
ljene na posameznem izdelku štejejo za nezadostne v smislu
prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, oprav-
ljeni na tem izdelku v Sloveniji ali Latviji.

8. člen

Enota kvalifikacije

1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola
je določen izdelek, ki šteje za osnovno enoto, kadar se dolo-
ča uvrstitev blaga ob uporabi nomenklature Harmonizirane-
ga sistema.

Iz tega sledi:

a) kadar je izdelek, ki ga sestavlja skupina izdelkov ali
je sestavljen iz izdelkov, uvrščen po pogojih Harmonizirane-
ga sistema v eno tarifno številko, potem celota predstavlja
enoto kvalifikacije,

b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila
enakih izdelkov, ki se uvrščajo v enako tarifno številko
Harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi določb tega
protokola vsak izdelek obravnavati posebej.

2. Če je v skladu s splošnim pravilom št. 5 Harmonizi-
ranega sistema embalaža vključena v izdelek zaradi uvršča-
nja v nomenklaturo, mora biti vključena tudi pri določanju
porekla.

9. člen

Dodatki, rezervni deli in orodje

Dodatki, rezervni deli in orodje, poslani skupaj z delom
opreme, stroja, naprave ali vozila, in so del običajne opreme
in vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se
štejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila.

10. člen

Garniture

Garniture se v skladu s splošnim pravilom št. 3 Harmo-
niziranega sistema štejejo za garniture s poreklom, kadar
imajo poreklo vsi njeni sestavni deli. Kljub temu pa bo
takrat, kadar je garnitura sestavljena iz sestavnih delov s
poreklom in takih brez, veljalo, da ima garnitura kot celota
poreklo, pod pogojem, da vrednost sestavnih delov brez
porekla ne presega 15% cene garniture franko tovarna.

  11. člen

Nevtralni elementi

Da bi določili, ali je izdelek s poreklom, ne bo treba
ugotavljati poreklo za naslednje materiale, ki bi lahko bili
uporabljeni pri njihovi izdelavi:

a) energija in gorivo;
b) naprave in oprema;
c) stroji in orodje;
d) blago, ki ne vstopa ali ni bilo namenjeno, da bi

vstopilo v končno sestavljanje izdelka.

NASLOV III

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA

12. člen

Načelo teritorialnosti

1. Pogoji, določeni v naslovu II, ki se nanašajo na
pridobitev statusa blaga s poreklom, morajo biti brez preki-
nitev izpolnjeni v Sloveniji ali Latviji, razen kot je določeno
v 4. členu.

2. Če se blago, izvoženo iz Slovenije ali Latvije v drugo
državo vrača, razen kot je to določeno v 4. členu, je treba
šteti kot blago brez porekla, razen če se carinskim organom
lahko zadovoljivo dokaže, da:

a) je vrnjeno blago isto blago, kot je bilo izvoženo, in
b) na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med

izvozom, niso bili opravljeni nikakršni postopki, razen tistih,
ki so potrebni, da se ohrani v dobrem stanju.

13. člen

Neposredni prevoz

1. Preferencialno obravnavanje v skladu s tem sporazu-
mom se uporablja samo za izdelke, ki izpolnjujejo zahteve
tega protokola in ki se prevažajo neposredno med Slovenijo
in Latvijo ali čez ozemlja drugih držav, omenjenih v 4.
členu. Vendar se izdelki, ki tvorijo eno samo pošiljko, lahko
prevažajo, če je potrebno, čez ozemlja tretjih držav, preto-
varja ali začasno skladišči na teh ozemljih, pod pogojem, da
je blago v državi tranzita ali skladiščenja ostalo pod nadzo-
rom carinskih organov in da na njem niso bili opravljeni
drugačni postopki kot raztovarjanje, ponovno natovarjanje
ali kakršni koli postopki za ohranitev dobrega stanja.

Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez
drugo ozemlje kot so ozemlja Slovenije ali Latvije.

2. Kot dokaz, da so bili izpolnjeni pogoji, določeni v
prvem odstavku, je carinskim organom države uvoznice tre-
ba predložiti:



URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE Stran 3611Št. 42 – 31. VII. 1996

a) direktni tovorni list, ki pokriva prevoz iz izvozne
države čez tranzitno državo; ali

b) potrdilo, ki so ga izdali carinski organi tranzitne
države, ki:

(i) vsebuje natančen opis blaga,
(ii) vsebuje datum raztovarjanja in ponovnega nato-

varjanja blaga, in kjer ustreza, imena ladij ali drugih uporab-
ljenih prevoznih sredstev; in

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi se je blago zadrža-
lo v tranzitni državi; ali

c)  če tega ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo.

14. člen

Razstave

1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v
drugo državo kot so tiste, omenjene v 4. členu in se po
razstavi prodajo z namenom uvoza v Slovenijo ali Latvijo, se
lahko ob uvozu uveljavljajo ugodnosti po določbah tega
sporazuma pod pogojem, da se carinskim organom zadovo-
ljivo dokaže, da:

a) je izvoznik te izdelke poslal iz Slovenije ali Latvije v
državo, kjer poteka razstava in jih je tam razstavljal;

b) je ta izvoznik izdelke prodal ali drugače oddal neko-
mu v Sloveniji ali Latviji;

c) so bili izdelki poslani med razstavo ali takoj zatem v
stanju, v kakršnem so bili poslani na razstavo; in

d) izdelki, potem ko so bili poslani na razstavo, niso
bili uporabljeni v noben drugačen namen, kot za predstavi-
tev na razstavi.

2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali izdelano v
skladu z določbami naslova V in predloženo carinskim orga-
nom uvozne države na običajen način. Na njem morata biti
navedena ime in naslov razstave. Kjer je potrebno, se lahko
zahtevajo dodatna dokumentirana dokazila o naravi blaga in
pogojih, pod katerimi je bilo razstavljeno.

3. Prvi odstavek se uporablja za vse vrste trgovinskih,
industrijskih, kmetijskih ali obrtnih razstav, sejmov, podob-
nih javnih prireditev ali prikazov, ki se ne prirejajo iz zaseb-
nih razlogov v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi pro-
daje tujega blaga, in v času katerih blago ostaja pod carinskim
nadzorom.

NASLOV IV

POVRAČILO CARINE ALI OPROSTITEV PLAČILA
CARINE

15. člen

Prepoved povračila ali oprostitve plačila carine

1. Za materiale brez porekla, ki se uporabijo pri izdelavi
izdelkov s poreklom iz Slovenije ali iz Latvije v smislu tega
protokola, za katere se izdela ali izda dokazilo o poreklu v
skladu z določbami naslova V, ne veljajo v Sloveniji ali v
Latviji kakršna koli povračila ali oprostitve plačila carinskih
dajatev.

2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno
koli povračilo, odpustitev ali neplačilo, delno ali v celoti,
carinskih dajatev ali dajatev, ki imajo enakovredni učinek, ki
se lahko izvrši v Sloveniji ali v Latviji, posredno ali nepo-
sredno za materiale, ki se uporabijo pri izdelavi določenih
izdelkov, potem ko se izdelki, izdelani iz teh materialov
izvozijo, ne pa tudi, če tam ostanejo za domačo porabo.

3. Izvoznik izdelkov, ki jih zajema dokazilo o poreklu,
mora biti na zahtevo carinskih organov, pripravljen kadar
koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo, da za
materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi zadevnih

izdelkov ni bilo prejeto povračilo carine in da so bile vse
carinske dajatve ali dajatve z enakovrednim učinkom, ki se
uporabljajo za take materiale, dejansko plačane.

4. Določila prvega do tretjega odstavka se prav tako
uporabljajo za embalažo v smislu drugega odstavka 8. člena,
za dodatke, rezervne dele in orodje v smislu 9. člena in za
izdelke v garniturah v smislu 10. člena, če so taki predmeti
brez porekla.

5. Določila prvega do četrtega odstavka se uporabljajo
samo za materiale, na katere se nanaša ta sporazum. Nadalje
ne preprečujejo uporabe ukrepov cenovnih nadomestil, ki se
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določ-
bami sporazuma.

6. Ne glede na prvi odstavek lahko Slovenija ali Latvija
uporablja dogovore o povračilu, ali oprostitvi plačila carin-
skih dajatev ali dajatev z enakovrednim učinkom, ki se nana-
šajo na materiale, uporabljene v proizvodnji izdelkov s pore-
klom, ob upoštevnju naslednjih določb:

a) 5-odstotna carinska dajatev se lahko obdrži za izdel-
ke, ki spadajo v 25. do 49. ter 64. do 97.poglavje Harmonizi-
ranega sistema, ali tista nižja stopnja kot velja v Sloveniji ali
v Latviji;

b) 10-odstotna carinska dajatev se lahko obdrži za iz-
delke, ki spadajo v 50. do 63. poglavje Harmonizirnega
sistema, ali tista nižja stopnja kot velja v Sloveniji ali v
Latviji.

Določbe tega odstavka se bodo uporabljale do 31. de-
cembra 1998 in se v skupnem dogovoru lahko ponovno
pregledajo.

NASLOV V

DOKAZILO O POREKLU

16. člen

Splošne zahteve

1. Za izdelke s poreklom iz Slovenije se pri uvozu v
Latvijo, ter za izdelke s poreklom iz Latvije pri uvozu v
Slovenijo, uveljavljajo ugodnosti tega sporazuma ob predlo-
žitvi enega od naslednjih dokumentov:

(a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je
v prilogi III; ali

(b) v primerih, določenih v prvem odstavku 21. člena,
izjave izvoznika, katere besedilo je v prilogi IV, na fakturi,
obvestilu o odpremi ali drugem komercialnem dokumentu,
ki zadosti natančno opisuje zadevne izdelke, da jih je mogo-
če identificirati (v nadaljnjem besedilu imenovana: “izjava
na fakturi”).

2. Ne glede na prvi odstavek izdelki s poreklom v
smislu tega protokola v primerih, kot jih določa 26. člen,
koristijo ugodnosti tega sporazuma, ne da bi bilo potrebno
predložiti katerega koli od zgoraj navedenih dokumentov.

17. člen

Postopek izdaje potrdila EUR.1
1. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajajo carinski

organi izvozne države na pisno zahtevo izvoznika ali na
njegovo odgovornost njegovega pooblaščenega zastopnika.

2. Za ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni
zastopnik tako potrdilo EUR.1, kot tudi zahtevo za potrdilo
o prometu, katerih vzorca sta v prilogi III. Te obrazce je
treba izpolniti v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta
sporazum in v skladu z določbami domačega prava izvozne
države. Če sta izpolnjena v rokopisu, morajo biti izpolnjena
s črnilom s tiskanimi črkami. Opis izdelkov mora biti nave-
den v za to predvideni rubriki brez praznih vrstic. Kjer
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rubrika ni v celoti izpolnjena, je treba potegniti vodoravno
črto pod zadnjo vrstico vpisa, tako da je prazen prostor
prečrtan.

3. Izvoznik, ki zahteva izdajo potrdila EUR.1, mora biti
kadar koli pripravljen, da na zahtevo carinskih organov iz-
vozne države, v kateri se izdaja potrdilo EUR.1, predloži vse
ustrezne dokumente, ki dokazujejo status izdelkov s pore-
klom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola.

4. Potrdilo EUR.1 morajo izdati carinski organi Slove-
nije ali Latvije, če se izdelki lahko uvrstijo med izdelke s
poreklom iz Slovenije, Latvije ali ene izmed drugih držav,
omenjenih v 4. členu ter izpolnjujejo druge zahteve tega
protokola.

5. Carinski organi, ki izdajajo potrdila EUR.1 morajo
ukreniti vse potrebno za preverjanje statusa porekla blaga in
izpolnitev drugih zahtev tega protokola. V ta namen imajo
pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen
koli pregled izvoznikovih poslovnih knjig ali kakršen koli
drug pregled, ki ga štejejo za potrebnega. Carinski organi, ki
izdajajo potrdila EUR.1 morajo zagotoviti pravilno izpolnje-
vanje obrazcev, navedenih v drugem odstavku. Še posebej
morajo preverjati, ali je rubrika, namenjena opisu izdelkov,
izpolnjena tako, da izključuje vsako možnost goljufij.

6. Datum izdaje potrdila EUR.1 mora biti naveden v
rubriki 11 potrdila.

7. Potrdilo EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo
izvozniku na razpolago takoj, ko je bil dejanski izvoz izvr-
šen ali zagotovljen.

18. člen

Naknadno izdana potrdila EUR.1

1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se lahko v
izjemnih okoliščinah potrdilo EUR.1 izda tudi po izvozu
izdelkov, na katere se nanaša, če:

(a) ob izvozu ni bilo izdano zaradi napak, nenamernih
opustitev ali posebnih okoliščin;

(b) je bilo carinskim organom na zadovoljiv način do-
kazano, da je potrdilo EUR.1 bilo izdano, v času uvoza pa ni
bilo sprejeto iz tehničnih razlogov.

2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahte-
vi navesti kraj in datum izvoza izdelkov, na katere se nanaša
potrdilo EUR.1, in razloge za svojo zahtevo.

3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo EUR.1 naknad-
no samo potem, ko so preverili, da se podatki, navedeni v
izvoznikovi zahtevi, ujemajo s podatki v ustrezni dokumen-
taciji.

4. Potrdila EUR.1, izdana naknadno, morajo biti ozna-
čena z eno od naslednjih navedb:

5. Zaznamek, omenjen v četrtem odstavku, mora biti
vpisan v rubriki “Opombe” potrdila EUR.1.

19. člen

Izdaja dvojnika potrdila EUR.1

1. V primerih kraje, izgube ali uničenja potrdila EUR.1
lahko izvoznik zaprosi carinske organe, ki so ga izdali, za
dvojnik, ki ga izdajo na podlagi izvoznih dokumentov, ki jih
imajo.

2. Tako izdani dvojnik mora biti označen z eno od
naslednjih besed:

3. Zaznamek, omenjen v drugem odstavku mora biti
vnesen v rubriko “Opombe” dvojnika potrdila EUR.1.

4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotne-
ga potrdila EUR.1, velja od tega datuma.

20. člen

Izdaja potrdila EUR.1 na podlagi predhodno

izdanega ali izdelanega dokazila o poreklu
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskih

organov v Sloveniji ali Latviji, je mogoče zamenjati prvotno
dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili EUR.1 z namenom
pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam znotraj Slove-
nije ali Latvije. Nadomestilo potrdil (a) EUR.1 izdajo carin-
ski organi, pod kontrolo katerih so bili dani izdelki.

21. člen

Pogoji za podajanje izjave na fakturi

1. Izjavo na fakturi, omenjeno v pododstavku b) prvega
odstavka 16. člena, lahko izda:

a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena; ali

b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja
en ali več paketov, ki vsebujejo izdelke s poreklom, katerih
skupna vrednost ne presega 6000 ECU.

2. Izjavo na fakturi je možno podati, če se izdelki, na
katere se nanaša, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz
Slovenije ali Latvije ali katere od drugih držav, omenjenih v
4. členu in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola.

3. Izvoznik, ki daje izjavo na fakturi, mora biti kadar
koli pripravljen, da na zahtevo carinskih organov izvozne
države, predložil vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo sta-
tus porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega
protokola.

4. Izjavo, katere besedilo je v prilogi IV, mora izvoznik
na fakturo, obvestilu o odpremi ali drug komercialni doku-
ment natipkati ali odtisniti v enem od jezikovnih različic, ki
so navedene v tej prilogi, v skladu z določbami domačega
prava izvozne države. Če je napisana z roko, mora biti napi-
sana s črnilom in s tiskanimi črkami.

5. Na izjavi na fakturi mora biti originalni lastnoročni
podpis izvoznika. Vendar pa se v primerih iz 22. člena od
pooblaščenega izvoznika ne zahteva, da podpisuje take izja-
ve pod pogojem, da je carinskim organom izvozne države
bilo dano njegovo pisno jamstvo, da sprejema polno odgo-
vornost za vsako izjavo na fakturi, po kateri ga je možno
identificirati, kot da je lastnoročno podpisana.

6. Izjavo na fakturi lahko izvoznik poda ob izvozu
izdelkov, na katere se nanaša ali naknadno, ob pogoju, da je
predložena carinskim organom v uvozni državi ne pozneje
kot v roku dveh let po uvozu izdelkov, na katere se nanaša.

22. člen

Pooblaščeni izvoznik

1. Carinski organi izvozne države lahko pooblastijo
katerega koli izvoznika, ki opravlja pogoste odpreme izdel-
kov po tem sporazumu, da podaja izjave na fakturi ne glede
na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, ki zahte-
va tako pooblastilo mora na zadovoljiv način nuditi carin-
skim organom vsa jamstva, ki so potrebna za preverjanje
statusa porekla teh izdelkov kot tudi izpolnitev drugih zah-
tev tega protokola.

2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblaščenega
izvoznika ob upoštevanju kakršnih koli pogojev, za katere
menijo, da so primerni.

3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku
številko carinskega pooblastila, ki mora biti navedena na
izjavi na fakturi.

4. Carinski organi spremljao uporabo pooblastila po-
oblaščenim izvoznikom.
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5. Carinski organi lahko kadar koli prekličejo poobla-
stilo. To morajo narediti, kadar pooblaščeni izvoznik ne nudi
več jamstev, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje
pogojev, navedenih v drugem odstavku ali pooblastilo dru-
gače nepravilno uporablja.

23. člen

Veljavnost dokazil o poreklu

1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma
izdaje v izvozni državi in ga je treba v tem roku predati
carinskim organom uvozne države.

2. Dokazila o poreklu, ki se predložijo carinskim orga-
nom uvozne države po preteku datuma za predložitev, dolo-
čenega v prvem odstavku, se pri prošnji za preferencialno
obravnavanje lahko sprejmejo, kadar teh dokumentov pred
potekom datuma ni bilo možno dostaviti zaradi izjemnih
okoliščin.

3. V drugih primerih zakasnitve predložitve lahko ca-
rinski organi uvozne države sprejmejo dokazila o poreklu, če
so jim bili izdelki predloženi pred določenim končnim datu-
mom.

24. člen

Predložitev dokazil o poreklu

Dokazila o poreklu je treba predložiti carinskim orga-
nom uvozne države v skladu s postopki, ki se uporabljajo v
tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila
o poreklu ter lahko tudi zahtevajo, da uvozno deklaracijo
spremlja izjava uvoznika, da blago ustreza pogojem, ki se
zahtevajo za izvajanje tega sporazuma.

25. člen

Uvoz po delih

Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki so jih
predpisali carinski organi uvozne države, razstavljeni ali
nesestavljeni izdelki v smislu splošnega pravila 2 (a) Harmo-
niziranega sistema, ki sodijo v okvir Oddelka XVI in XVII
ali tar. št. 7308 in tar. št. 9406 Harmoniziranega sistema,
uvažajo po delih, se lahko predloži eno samo dokazilo o
poreklu za take izdelke ob prvem delnem uvozu.

26. člen

Izjeme pri formalnih dokazilih o poreklu

1. Izdelki, ki jih v majhnih paketih pošiljajo fizične
osebe fizičnim osebam ali so del osebne prtljage potnikov,
bodo priznani za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba
predložiti uradno dokazilo o poreklu, če se ti izdelki ne
uvažajo v komercialne namene in je bila dana izjava, da
ustrezajo zahtevam tega protokola, in kjer ni dvomov o
resničnosti take izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se
izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo C2/CP3 ali na
list papirja, ki se priloži temu dokumentu.

2. Občasni uvozi, pri katerih gre za le za blago za
osebno uporabo prejemnikov ali potnikov ali njihovih dru-
žin, se ne štejejo za uvoze v trgovinske namene, če je iz
narave in količine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za
trgovanje.

3. Nadalje, skupna vrednost teh izdelkov ne sme prese-
gati 500 ECU, če gre za majhne pakete ali 1 200 ECU, če gre
za izdelke, ki so del osebne prtljage potnikov.

27. člen

Spremljajoči dokumenti

Dokumenti, omenjeni v tretjem odstavku 17. člena in
tretjem odstavku 21. člena, ki se uporabljajo z namenom
dokazovanja, da se izdelki, zajeti s potrdilom EUR.1 ali

izjavo na fakturi, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz
Slovenije ali Latvije ali iz ene od drugih držav, omenjenih v
4. členu in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola, so med
drugim:

a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je izvedel
izvoznik ali dobavitelj z namenom pridobitve izdelka, kot je
vsebovano na primer v njegovih poslovnih knjigah ali inter-
nem knjigovodstvu;

b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporablje-
nih materialov, ki so izdani ali izdelani v Sloveniji ali Latvi-
ji, kjer se ti dokumenti uporabljajo v skladu z notranjo zako-
nodajo;

(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali pre-
delave materialov v Sloveniji ali Latviji, ki so izdani ali
izdelani v Sloveniji ali Latviji, kjer se ti dokumenti uporab-
ljajo v skladu z notranjo zakonodajo;

(d) potrdila EUR.1 ali izjave na fakturah, ki dokazujejo
status porekla uporabljenih materialov, ki so izdana ali izde-
lana v Sloveniji ali Latviji v skladu s tem protokolom, ali v
eni od drugih držav, omenjenih v 4. členu, v skladu s pravili
o poreklu, ki so enaka pravilom v tem protokolu.

28. člen

Hramba dokazil o poreklu in spremljajočih dokumentov

1. Izvoznik, ki vloži zahtevo za izdajo potrdila EUR.1,
mora vsaj tri leta hraniti dokumente, omenjene v tretjem
odstavku 17. člena.

2. Izvoznik, ki podaja izjavo na fakturi, mora vsaj tri
leta hraniti kopijo te izjave kot tudi dokumente, omenjene v
tretjem odstavku 21. člena.

3 Carinski organi izvozne države, ki izdajajo potrdilo
EUR.1 morajo vsaj tri leta hraniti zahteve, omenjene v dru-
gem odstavku 17. člena.

4. Carinski organi uvozne države morajo vsaj tri leta
hraniti potrdila EUR.1 in izjave na fakturah, ki so jim bili
predloženi.

29. člen

Razlike in formalne napake

1. Ob manjših razlikah med izjavami na dokazilu o
poreklu in dokumenti, ki so bili predloženi carinskemu orga-
nu za opravljanje formalnosti ob uvozu izdelkov, dokazilo o
poreklu ne bo ipso facto nično pod pogojem, da je zadovolji-
vo ugotovljeno, da ta dokument ustreza predloženim izdel-
kom.

2. Očitne formalne napake na dokazilu o poreklu kot so
tipkarske ne morejo biti razlog za zavrnitev tega dokumenta,
če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v
tem dokumentu.

30. člen

Zneski, izraženi v ECU

1. Zneske v domači valuti izvozne države, ki ustrezajo
zneskom, izraženim v ECU, določi izvozna država in jih
sporoči uvozni državi.

2. Kadar so zneski višji od ustreznih zneskov, ki jih je
določila uvozna država, jih mora slednja sprejeti, če so izdel-
ki fakturirani v valuti izvozne države. Kadar so izdelki faktu-
rirani v valuti druge države, omenjene v 4. členu, mora
uvozna država priznati zneske, ki jih je ta država notificirala.

3. Zneski, ki se bodo uporabljali v kateri koli domači
valuti, se uporabljajo kot protivrednosti v tej domači valuti v
višini zneskov, izraženih v ECU po tečaju na prvi delovni
dan v oktobru 1995.

4. Skupni odbor bo na zahtevo Slovenije ali Latvije
pregledal zneske, izražene v ECU in njih protivrednosti v
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domačih valutah Slovenije ali Latvije. Skupni odbor bo pri
izvajanju tega pregleda zagotovil, da se zneski, ki jih je treba
uporabljati, ne bodo znižali v nobeni domači valuti in bo
nadalje upošteval zaželjeno ohranjanje realnih učinkov za-
devnih vrednostnih omejitev. V ta namen se lahko odloči za
spremembo zneskov, izraženih v ECU.

NASLOV VI

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU

31. člen

Medsebojno sodelovanje

1. Carinski organi Slovenije in Latvije si medsebojno
izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki jih uporabljajo njihovi
carinski organi pri izdaji potrdil EUR.1 ter naslove carinskih
organov, ki so pristojni za izdajo potrdil EUR.1 ter za pre-
verjanja teh potrdil in izjav na fakturah.

2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si
Slovenija in Latvija preko svojih carinskih uprav medsebojno
pomagajo pri preverjanju verodostojnosti potrdil EUR.1 ali
izjav na fakturah ter točnosti informacij, ki so tam navedene.

32. člen

Preverjanje dokazil o poreklu

1. Naknadna preverjanja dokazil o poreklu se izvajajo
naključno ali kadar carinski organi uvozne države pogodbe-
nice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statu-
sa porekla zadevnih izdelkov ali izpolnitve drugih zahtev
tega protokola.

2. Za namene izvajanja določb prvega odstavka morajo
carinski organi uvozne države vrniti potrdilo EUR.1 in fak-
turo, če je bila predana, izjavo na fakturi ali dvojnike teh
dokumentov carinskim organom izvozne države in kjer tako
ustreza, navesti razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za
naknadno preverjanje morajo dostaviti vsak dokument ali
informacijo, ki so jih pridobili, in ki kažejo, da so podatki na
dokazilu o poreklu napačni.

3. Preverjanje izvajajo carinski organi izvozne države. V
ta namen imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opra-
viti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih knjig ali
kateri koli drugi pregled, za katerega menijo, da je primeren.

4. Če se carinski organi uvozne države odločijo, da
bodo začasno prenehali odobravati preferencialno obravna-
vo zadevnim izdelkom, medtem ko čakajo na rezultate pre-
verjanja, morajo uvozniku ponuditi sprostitev blaga, ob upo-
števanju varnostnih ukrepov, ki se jim zdijo potrebni.

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo
biti o rezulatih preverjanja obveščeni takoj, ko je mogoče. Ti
rezultati morajo jasno pokazati, ali so dokumenti pristni in če
se izdelki, na katere se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s
poreklom iz Slovenije, Latvije ali ene od drugih držav, ki so
omenjene v 4. členu ter izpolnjujejo druge zahteve tega
protokola.

6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v
roku desetih mesecev od datuma zahteve za preverjanje ali
če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev
pristnosti zadevnih dokumentov ali resnično poreklo izdel-
kov, bodo carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, razen
v izjemnih okoliščinah, zavrnili upravičenost za preferen-
cialno obravnavo.

33. člen

Reševanje sporov

Če pride do sporov v zvezi s postopkom preverjanja v
smislu 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med carinskimi

organi, ki zahtevajo preverjanje in carinskimi organi, ki so
odgovorni za izvedbo tega preverjanja ali kjer se pojavi
vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti
Skupnemu odboru.

V vseh primerih sodi poravnava sporov med uvozni-
kom in carinskimi organi uvozne države pod zakonodajo te
države.

34. člen

Kazni

Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se
sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne podatke, zato, da bi
pridobil preferencialno obravnavo za izdelke.

35. člen

Proste cone

1. Slovenija in Latvija bosta ukrenili vse potrebno za
zagotovitev, da ne pride do zamenjave blaga, ki ga kot
predmet trgovanja zajema dokazilo o poreklu in v času trans-
porta koristi prosto cono na njunem ozemlju, z drugim bla-
gom ter da na njem ne bodo opravljene druge operacije razen
običajnih, ki so potrebne za preprečevanje poslabšanja stanja
blaga.

2. S pomočjo izjeme od določb, ki jih vsebuje prvi
odstavek, če se izdelki s poreklom iz Slovenije ali Latvije
uvozijo v prosto cono s priloženim dokazilom o poreklu in
se na njih opravi predelava ali obdelava, bodo zadevne obla-
sti na izvoznikovo zahtevo izdale novo potrdilo EUR.1, če je
opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami tega
protokola.

NASLOV VII

KONČNE DOLOČBE

36. člen

Blago na poti in v skladiščenju

Blago, ki ustreza določbam naslova II in ki je na dan
začetka veljavnosti tega sporazuma bodisi na poti ali v zača-
snem skladiščenju v Sloveniji ali Latviji, v carinskem skla-
dišču ali prosti coni, se lahko sprejme kot blago s poreklom
pod pogojem, da se v štirih mesecih od tega datuma carin-
skim organom uvozne države predloži dokazila o poreklu, ki
so bila izstavljena naknadno in katere koli dokumente, ki
dodatno dokazujejo okoliščine prevoza.

37. člen

Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla
V okviru Skupnega odbora bo ustanovljen Pododbor za

carinske zadeve in vprašanja porekla z namenom pomagati
pri izvajanju njegovih nalog ter zagotoviti nenehno obvešča-
nje in posvetovanje med strokovnjaki.

Sestavljajo ga strokovnjaki držav pogodbenic, ki so
odgovorni za vprašanja v zvezi s carinskimi zadevami in
poreklom blaga.

38. člen

Nepreferencialna obravnava

Za namene izvajanja 2. člena tega protokola se bo vsak
izdelek s poreklom iz države pogodbenice tega sporazuma
ob izvozu v drugo državo pogodbenico tega sporazuma
obravnaval kot izdelek brez porekla v času, ko slednja drža-
va pogodbenica tega sporazuma uporablja carinsko stopnjo,
ki velja za tretje države ali katere koli ustrezne zaščitne
ukrepe za te izdelke v skladu s tem sporazumom.
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39. člen

Spremembe in dopolnitve protokola

Skupni odbor se lahko odloči za spremembe in dopolni-
la določb tega protokola.

PRILOGA I

Uvodne opombe k seznamu v prilogi II

Opomba 1:
Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke,

da bi se lahko šteli za zadosti obdelane ali predelane v smislu
6. člena tega protokola.

Opomba 2:
2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni

izdelek. Prvi stolpec seznama je tarifna številka ali številka
poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja
za to tarifno številko ali poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh
stolpcih je določeno pravilo v 3. in 4. stolpcu. Kjer je v
nekaterih primerih pred vpisom v prvem stolpcu “ex”, pravi-
la v 3. ali 4. stolpcu veljajo samo za ta del tarifne številke
oziroma poglavja, opisanega v 2. stolpcu.

2.2 Če je v 1. stolpcu združenih več tarifnih številk ali
pa je navedena številka poglavja in je zato opis izdelka v 2.
stolpcu splošen, velja zraven navedeno pravilo v 3. ali 4.
stolpcu za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu
uvrščajo v tarifne številke tega poglavja ali v katere koli
tarifne številke, združene v 1. stolpcu.

2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki veljajo za
različne izdelke v okviru ene tarifne številke, je v vsakem
novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za katerega
velja zraven navedeno pravilo v 3. ali 4. stolpcu.

2.4 Če je za vpis v prvih dveh stolpcih pravilo določeno
tako v 3. in 4. stolpcu ima izvoznik kot alternativo možnost
izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali
tisto iz 4. stolpca. Če v 4. stolpcu ni podano pravilo, je treba
uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu.

Opomba 3:
3.1 Določila 6. člena protokola v zvezi z izdelki, ki so

pridobili status blaga s poreklom in so uporabljeni pri izdela-
vi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, če je ta
status bil pridobljen znotraj tovarne, v kateri so izdelki bili
uporabljeni ali v drugi tovarni v Sloveniji ali Latviji.

Na primer:
Motor pod tarifno številko 8407, za katerega pravilo

določa, da vrednost materialov brez porekla, ki se jih lahko
vgradi, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je izdelan
iz “drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem” iz
tarifne številke 7224.

Če je bilo to kovanje izvedeno v državi pogodbenici iz
ingotov brez porekla, potem je kovanje že prineslo poreklo
zaradi veljavnosti pravila za tarifne številke ex 7224 na
seznamu. Zato se pri izračunu vrednosti motorja šteje, da
ima poreklo, ne glede na to, ali je bilo izdelano v isti tovarni
ali v drugi tovarni v Sloveniji ali v Latviji. Zato se vrednosti
ingota brez porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednosti
uporabljenih materialov brez porekla.

3.2 Pravilo v seznamu predstavlja najmanjši del obde-
lave ali predelave, in več predelave ali obdelave prav tako
dodeli status s poreklom; nasprotno pa manj predelave ali

obdelave ne more dodeliti porekla. Če torej pravilo pravi, da
je možno na določeni stopnji izdelave uporabiti material
brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši stopnji
obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši
stopnji pa ni.

3.3 Ne glede na točko 3.2 kadar pravilo določa, da se
lahko uporabi “materiale iz katerekoli tarifne številke”, se
lahko uporabi materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek,
ki pa morajo, seveda, upoštevati kakršne koli specifične
omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje. Seveda pa izraz “
Proizvodnja iz materialov iz katere koli tarifne številke,
vštevši druge materiale iz tarifne številke...” pomeni, da se
lahko uporabi samo materiale, uvrščene v isto tarifno števil-
ko kot izdelek z drugačnim opisom kot je opis izdelka,
podan v 2. stolpcu seznama.

3.4 Kadar pravilo na seznamu določa, da se izdelek
lahko izdela iz več kot enega materiala, to pomeni, da se
lahko uporabi kateri koli material ali več materialov. Ne
zahteva pa, da je potrebno uporabiti vse.

Na primer:
Pravilo za tkanine iz delov 50. do 55. poglavij zagotav-

lja, da se lahko uporabijo naravna vlakna, prav tako pa se
lahko med ostalimi materiali uporabijo tudi kemični materia-
li. To pa ne pomeni, da je potrebno uporabiti oboje, uporabi
se lahko eno ali drugo, ali pa oboje.

3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izde-
lek izdelan iz določenega materiala, pa ta pogoj očitno ne
preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave
ne morejo zadostiti pravilu (glej tudi 2. odstavek 6. opombe
spodaj v zvezi s tekstilom)

Na primer:
Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904,

ki posebej izključuje uporabo žitaric in izdelkov iz žit, ne
preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih do-
datkov, ki niso izdelki iz žitaric.

Vendar se to ne uporablja za izdelke, kateri, čeprav ne
morejo biti izdelani iz posameznih materialov, določenih v
seznamu, so lahko izdelani iz materialov enake narave na
zgodnejši stopnji izdelave.

Na primer:
V primeru oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz

netkanih materialov, če je za to vrsto izdelkov dovoljena
samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri netka-
nem blagu – čeprav netkana blaga običajno ne morejo biti
izdelana iz preje. V teh primerih je začetni material običajno
na stopnji pred prejo – to je na stopnji vlaken.

3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost
materialov brez porekla, ki se jih lahko uporabi, dve odstotni
postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov
brez porekla nikoli ne sme presegati najvišjo od navedenih
odstotnih postavk. Tudi posamezne odstotne postavke, ki se
nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene.

Opomba 4:
4.1 Izraz “naravna vlakna” se v seznamu uporablja za

vlakna, ki niso umetna ali sintetična. Omejen je na stopnje
pred predenjem, vključno z odpadnimi vlakni, in, razen če ni
drugače določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana
ali drugače obdelana, vendar ne spredena.

4.2 Izraz “naravna vlakna” vključuje konjsko žimo iz
tarifne številke 0503, svilo iz tarifnih številk 5002 in 5003,
kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako iz
tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih
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številk 5201 do 5203 in druga rastlinska vlakna iz tarifnih
številk 5301 do 5305.

4.3 Izrazi “tekstilna kaša”, “kemični materiali” in “ma-
teriali za izdelavo papirja” so v seznamu uporabljeni za opis
materialov, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje in ki se
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih
vlaken ali prej.

4.4 Izraz “umetna ali sintetična rezana vlakna” se v
seznamu uporablja za sintetične ali umetne filamente, rezana
vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507.

Opomba 5:

5.1 V primeru, ko se izdelki uvrstijo v okviru tistih
tarifnih številk v seznamu, kjer se sklicuje na to uvodno
opombo, se za osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri
njihovi proizvodnji, ki skupno ne presegajo 10% skupne
teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi
tretji in četrti odstavek opombe 5 spodaj).

5.2 Vendar pa se to odstopanje lahko uporabi le za
mešane izdelke, ki so narejeni iz dveh ali več osnovnih
tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so:

– svila,

– volna,

– groba živalska dlaka,

– fina živalska dlaka,

– konjska žima,

– bombaž,

– materiali za izdelavo papirja in papir,

– lan,

– konoplja,

– juta in druga tekstilna vlakna iz ličja,

– sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav

– kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska
tekstilna vlakna,

– sintetični filamenti,

– umetni filamenti,

– sintetična rezana vlakna iz polipropilena,

– sintetična rezana vlakna iz poliestra,

– sintetična rezana vlakna iz poliamida,

– sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila,

– sintetična rezana vlakna iz poiimida,

– sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena,

– sintetična rezana vlakna iz polifenilensulfida,

– sintetična rezana vlakna iz polivinilklorida,

– druga sintetična rezana vlakna,

– umetna rezana vlakna iz viskoze,

– druga umetna rezana vlakna,

– preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi seg-
menti poliestra, povezana ali ne,

– preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi seg-
menti poliestra, povezana ali ne,

– izdelki iz tarifne številke 5605 (metalizirana preja), ki
vključujejo trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz
plastičnega sloja, prevlečenega ali ne z aluminijastim pra-
hom, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s
prozornim ali obarvanim lepilom med dvema plastičnima
slojema

– drugi izdelki iz tarifne številke 5605.

Na primer:

Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih
vlaken iz tarifne številke 5203 in sintetičnih rezanih vlaken
iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko sinte-
tična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravila
o poreklu (ki zahtevajo proizvodnjo iz kemičnih materialov
ali tekstilne kaše) uporabijo v obsegu do 10% teže preje.

Na primer:

Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz
volnene preje iz tarifne številke 5107 in sintetične preje iz
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je mešana
tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje
pravila o poreklu (ki zahtevajo proizvodnjo iz kemičnih
materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, ki ne zadovo-
ljuje pravila o poreklu (ki zahtevajo proizvodnjo iz naravnih
vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravlje-
nih za predenje) ali kombinacija obeh prej uporabi pod po-
gojem, da njihova skupna teža ne presega 10% teže tkanine.

Na primer:

Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izde-
lana iz bombažne preje iz tarifne številke 5205 in iz bombaž-
ne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le v
primeru, če je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izde-
lana iz dveh ali več različnih osnovnih tekstilnih materialov
ali če so uporabljene bombažne preje ravno tako mešane.

Na primer:

Če bi ta taftana tekstilna tkanina bila izdelana iz bom-
bažne preje iz tarifne številke 5205 in iz sintetične tkanine iz
tarifne številke 5407, bi očitno bila uporabljena preja iz dveh
različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem
taftana tekstilna tkanina mešan izdelek.

Na primer:

Taftana preproga, narejena tako iz umetne preje kot
bombažne preje, na podlagi iz jute, je mešan izdelek, ker so
uporabljeni trije osnovni tekstilni materiali. Tako se vsak
material brez porekla, ki se uporabi na kasnejši stopnji izde-
lave, kot to dovoljuje pravilo, lahko uporabi pod pogojem,
da skupna teža tako uporabljenih materialov ne presega 10%
teže tekstilnih materialov v preprogi. Tako bi lahko uvozili
podlago iz jute in/ali umetno prejo na tej stopnji izdelave,
pod pogojem, da se upošteva pogoj glede teže.

5.3 V primeru izdelkov, ki vsebujejo “prejo iz poliure-
tana, laminirano z fleksibilnimi segmenti polietra, povezana
ali ne”, je ta toleranca pri preji 20%.

5.4 V primeru izdelkov, v katerih je trak z jedrom iz
aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevleče-
nega ali ne z aluminijastim prahom, širine, ki ne presega
5 mm, kjer so plasti zlepljene z lepilom med dvema plastič-
nima slojema, je ta toleranca pri traku 30%.

Opomba 6:

6.1 Tisti tekstilni izdelki, ki so v seznamu označeni z
opombo pod črto, ki se nanaša na to opombo, in tekstilni
materiali, z izjemo podlog in medvlog, ki ne ustrezajo pravi-
lu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. stolpcu, se
lahko uporabijo, pod pogojem, da se uvrščajo v tarifno šte-
vilko, ki je drugačna od tarifne številke izdelka, ter da njiho-
va vrednost ne presega 8% cene izdelka franko tovarna.

6.2 Materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavja, se
lahko prosto uporabljajo, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil,
ali ne.
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Na primer:
Če pravilo iz seznama pravi, da mora biti za določen

tekstilni izdelek, kot so na primer hlače, uporabljena preja,
to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so gum-
bi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavja. Iz istega
razloga to ne preprečuje uporabe zadrg, četudi le-te običajno
vsebujejo tekstil.

6.3 Kjer se uporablja pravilo odstotkov, je potrebno pri
izračunu vrednosti vgrajenih materialov brez porekla upošte-
vati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63.
poglavja.

Opomba 7:
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715,

ex 2901, ex 2902 in ex 3403, so “specifični procesi” nasled-
nji:

a) vakuumska destilacija;
b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frak-

cioniranja*

c) razbijanje (kreking);
d) preoblikovanje (reforming);
e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil;
f) proces, ki vsebuje naslednje postopke: obdelavo s

koncentrirano žveplovo kislino, oleumom ali žveplovim an-
hidridom; nevtralizacija z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in
očiščevanje z naravno aktivno zemljo, aktivirano zemljo,
aktivnim ogljem ali boksitom;

g) polimerizacija;
h) alkilizacija;
i) izomerizacija.
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712, so

“specifični procesi” naslednji:
a) vakuumska destilacija;
b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frak-

cioniranja*

c) razbijanje (kreking);
d) preoblikovanje (reforming);
e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil;

f) proces, ki vsebuje naslednje postopke: obdelavo s
koncentrirano žveplovo kislino, oleumom ali žveplovim an-
hidridom; nevtralizacija z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in
očiščevanje z naravno aktivno zemljo, aktivirano zemljo,
aktivnim ogljem ali boksitom;

g) polimerizacija;
h) alkilizacija;
ij) izomerizacija;
k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko

ex 2710, razžveplanje s vodikom, pri katerem se vsebina
žvepla v predelanih izdelkih zmanjša za najmanj 85% (meto-
da ASTM D 1266-59 T);

l) samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko
2710, odstranjevanje parafina s postopki, ki so drugačni od
filtriranja;

m) samo za težka olja, ki se razvrščajo v tarifno števil-
ko ex 2710, obdelava z vodikom pri pritisku nad 20 barov in
temperaturi nad 250 OC, z uporabo katalizatorja, razen kadar
se le-ta uporablja v procesu razžveplanja, in kadar ima vodik
vlogo aktivnega elementa v kemični reakciji. Vendar, se
nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710
(npr. končna obdelava z vodikom ali razbarvanje), še poseb-
no takrat, kadar se želi izboljšati barvo ali obstojnost, ne
obravnava kot specifični proces;

n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex
2710, atmosferska destilacija pri 300 OC po metodi ASTM D
86, ob pogoju, da predestilira manj kot 30 vol. % izdelkov,
vključno izgube;

o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj,
ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, obdelava s pomočjo
visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke.

7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715,
ex 2901, ex 2902 in ex 3403, porekla ne podelijo enostavne
operacije kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna
separacija, filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje vse-
bine žvepla kot rezultat mešanja izdelkov z različno vsebino
žvepla, katera koli kombinacija teh operacij ali podobne
operacije.

* Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4 (b) k 27. poglavju kombinirane nomenklature



URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJEStran 3618 Št. 42 – 31. VII. 1996

PRILOGA II

Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, da bi lahko izdelani izdelki dobili
status blaga s poreklom

Izdelki v seznamu niso v celoti zajeti s sporazumom. Zato je potrebno upoštevati ostale dele sporazuma
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PRILOGA III

Potrdilo EUR.1 o prometu blaga in zahteva za potrdilo EUR.1 o prometu blaga
Navodila za tiskanje
1. Mere potrdila EUR.1 so 210 x 297 mm; dopustna so odstopanja do minus 5 mm ali plus 8 mm po dolžini. Uporabiti je treba

pisalni papir z belo prevleko, ki ne vsebuje lesnih delcev in ni lažji od 25 gramov na kvadratni meter. Imeti mora ozadje s tiskanim
zelenim vzorcem “guilloche”, tako da je vsako ponarejanje z mehaničnimi ali kemičnimi sredstvi opazno na prvi pogled.

2. Carinski organi Slovenije in Latvije si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo potrdila ali pa da jih dajo v tisk
pooblaščenim tiskarjem. V slednjem primeru mora vsak obrazec vsebovati oznako o takem pooblastilu. Na vsakem obrazcu
morata biti navedena ime in naslov tiskarja ali znak, s katerim ga je mogoče identificirati. Prav tako bo navedena serijska
številka, lahko tudi tiskana, s katero bo potrdilo mogoče identificirati.
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CERKNICA

2658.

Na podlagi 3. člena zakona o zavodih (Uradni list. RS, št.
12/91), 40., 41., in 140. člena zakona o organizaciji in financiranju
vzgoje in izobraževanja (Uradni list RS, št. 12/96), ter 101. in
104. člena statuta Občine Cerknica (Uradni list RS, št. 54/95), je
občinski svet na 13. seji, 21. 6. 1996 sprejel

O D L O K
o ustanovitvi glasbene šole “Frana Gerbiča” Cerknica

I. SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen

S tem odlokom Občina Cerknica s sedežem Cesta 4. maja 53,
Cerknica (v nadaljevanju besedila: ustanovitelj), ustanavlja na po-
dročju osnovnega šolstva naslednji javni vzgojno-izobraževalni
zavod (v nadaljevanju: zavod):

1. Glasbena šola “Frana Gerbiča” Cerknica, v čigar sestavo
sodijo:

– delovna enota Rakek, Gasilska cesta št. 7, Rakek,
– delovna enota Stari trg, Cesta Notranjskega odreda

št. 13 in št. 2,
– delovna enota Nova vas, št. 4 A.

II. STATUSNE DOLOČBE

1. Ime, sedež in pravni status zavoda

2. člen

1. Zavod posluje pod imenom: Glasbena šola “Frana Gerbiča”
Cerknica.

Sedež zavoda: Partizanska št. 9, Cerknica.
V sestavo glasbene šole sodijo:
– delovna enota Rakek, Gasilska cesta št. 7, Rakek,
– delovna enota Stari trg, Cesta Notranjskega odreda

št. 13 in št. 2,
– delovna enota Nova vas, št. 4 A.
Zavod lahko po predhodnem soglasju z ustanoviteljem orga-

nizira delo v novi podružnični šoli ali ukine obstoječo, če so za to
podani zakonski razlogi.

3. člen

Zavod je za svoje obveznosti odgovoren s sredstvi, ki so v
pravnem prometu. Zavod je pravna oseba s popolno odgovornostjo
in odgovarja za svoje obveznosti z vsem premoženjem, s katerim
razpolaga. Podružnične šole v pravnem prometu nimajo pooblastil.

4. člen

Glasbena šola “Frana Gerbiča” Cerknica je vpisana v sodni
register pri Okrožnem sodišču v Ljubljani, na registrskem vložku
številka: 1/1007/00.

Zavod se vpiše v razvid zavodov vzgoje in izobraževanja, ki
ga vodi ministrstvo, pristojno za šolstvo.

5. člen

Zavod je pravna oseba s pravicami, obveznostmi in odgovor-
nostmi v poslovanju in v pravnem prometu, kot jih določata zakon
in ta odlok.

2. Pečat zavoda

6. člen

Glasbena šola “Frana Gerbiča” Cerknica, ima in uporablja
svoj pečat okrogle oblike premera 35 mm, v katerega sredini je:
grb Republike Slovenije, na zunanjem obodu pa je izpisano: Glas-
bena šola “Frana Gerbiča” Cerknica.

Zavod ima in uporablja tudi pečat okrogle oblike premera 20
mm, z enako vsebino kot pečat iz prvega odstavka tega člena.

Pečat mora vsebovati ime in sedež zavoda.
Pečat iz prvega odstavka tega člena uporablja zavod v prav-

nem prometu za žigosanje vseh aktov, dokumentov in dopisov, ki
jih pošilja ali izdaja organom, organizacijam, občanom, učencem
in njihovim staršem.

Pečat iz drugega odstavka tega člena uporablja zavod za
žigosanje predvsem finančne in knjigovodske dokumentacije.

7. člen

Število posameznih pečatov, njihovo uporabo, način varova-
nja in uničevanja določi ravnatelj.

3. Zastopanje, predstavljanje in podpisovanje

8. člen

Zavod zastopa in predstavlja ravnatelj.
Ravnatelj zavoda zastopa in predstavlja zavod brez omejitev.
Med začasno odsotnostjo nadomešča ravnatelja njegov po-

močnik, (delavec zavoda, ki ga za nadomeščanje pooblasti ravna-
telj). Pomočnik ravnatelja (pooblaščeni delavec zavoda) ima v
času nadomeščanja vsa pooblastila ravnatelja.

Ravnatelj lahko za zastopanje ali predstavljanje zavoda v
posameznih zadevah pooblasti druge osebe.

9. člen

Za zavod podpisujejo ravnatelj in delavci, ki so pooblaščeni
za zastopanje, vsak v mejah pooblastil in poslov, ki jih opravljajo.

V odnosih z banko in Agencijo Republike Slovenije za pla-
čilni promet, nadziranje in informiranje, podpisuje za zavod ravna-
telj, računovodja in podpisniki z deponiranimi podpisi pri Agenciji
Republike Slovenije za plačilni promet, nadziranje in informira-
nje, ki jih določi ravnatelj. Ravnatelj z določbo določi delavce
zavoda, ki so pooblaščeni, da podpisujejo za zavod v odnosih, ki
niso navedeni v tem statutu.

4. Območje zadovoljevanja vzgojno-izobraževalnih
potreb

10. člen

Glasbena šola “Frana Gerbiča” Cerknica s svojo dejavnostjo
zadovoljuje svoje potrebe po glasbenem izobraževanju na področ-
ju Očine Cerknica in Občine Loška dolina.

Matična enota je Osnovna šola Cerknica, kjer je sedež zavo-
da. V matičnih enotah se vpisujejo otroci v osnovno šolo za celo-
ten zavod.

III. DEJAVNOST ZAVODA

11. člen
Dejavnost Glasbene šole “Frana Gerbiča” Cerknica, je glas-

beno izobraževanje – M/80.102
Dejavnost zavoda šteje kot javna služba, katere izvajanje je v

javnem interesu.

12. člen

Zavod opravlja javnoveljavni izobraževalni program, ki je
sprejet na način in po postopku, določenem z zakonom.

13. člen

Zavod je devetrazredna osnovna šola, in opravlja vzgojno-
izobraževalno dejavnost od 1. do 9. razreda osnovne šole.

Zavod izdaja spričevala o uspehu in izobrazbi, ki štejejo kot
javne listine.

Zavod ne sme začeti opravljati nove dejavnosti ali spremeniti
pogoje za opravljanje dejavnosti, dokler ustanovitelj ne da soglas-
ja in dokler pristojni organ ne izda odločbe, da so izpolnjeni
pogoji, predpisani za opravljanje dejavnosti, glede tehnične oprem-
ljenosti in varstva pri delu, ter drugi predpisani pogoji.

Za nove dejavnosti ne štejejo druge dejavnosti, ki jih oprav-
lja zavod v manjšem obsegu, s katerimi dopolnjuje in boljša po-

OBČINA
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nudbo vzgojno-izobraževalnega dela ali s katerimi prispeva k po-
polnejšemu izkoriščanju zmogljivosti, ki se uporabljajo za oprav-
ljanje pisanih registriranih dejavnosti.

14. člen

Zavod lahko sklepa pogodbe in opravlja druge pravne posle
samo v okviru dejavnosti, ki je vpisana v sodni register.

IV. ORGANI ZAVODA

15. člen
Organi zavoda so:
– svet zavoda,
– ravnatelj,
– strokovni organi,
– svet staršev.
Zavod ima lahko tudi druge organe, katerih delovno področ-

je, sestavo in način volitev oziroma imenovanja določi s pravili.

1. Svet zavoda

16. člen
Zavod upravlja svet zavoda, ki ga sestavljajo:
– predstavniki ustanoviteljev,
– predstavniki delavcev zavoda, in
– predstavniki staršev.
Svet zavoda šteje 11 članov, ki jih sestavljajo:
– 3 predstavniki ustanoviteljev,
– 5 predstavnikov delavcev zavoda,
– 3 predstavniki staršev.
Predstavnike delavcev zavoda se voli iz vsake podružnične

šole in izmed upravno-administrativnih ter tehničnih delavcev.
Predstavnike ustanovitelja imenuje občinski svet izmed de-

lavcev občinske uprave ali občinskih organov, ter občanov posa-
meznih naselij šolskega okoliša. Predstavnike zaposlenih izvolijo
delavci zavoda neposredno na tajnih volitvah, po postopku in na
način, ki ga določa zakon in ta odlok.

Predstavnike staršev pa volijo starši na svetu staršev.
V svetu morajo biti enakomerno zastopani delavci vseh po-

družničnih šol. Člani sveta izmed sebe izvolijo na konstitutivni seji
predsednika in namestnika predsednika.

Svet določa z večino glasov svojih članov.
Mandat članom sveta traja 4 leta. Za člana sveta zavoda je

ista oseba lahko izvoljena le dvakrat zaporedoma. Mandat pred-
stavnikov staršev v svetu zavoda je povezan s statusom njihovih
otrok (učencev) v zavodu.

17. člen

Svet zavoda:
– imenuje in razrešuje ravnatelja,
– sprejema program razvoja zavoda,
– sprejema letni delovni načrt in poročilo o njegovi uresni-

čitvi,
– odloča o uvedbi nadstandardnih in drugih programov,
– obravnava poročila o izobraževalni problematiki,
– odloča o pritožbah v zvezi s statusom učenca,
– odloča o pritožbah v zvezi s pravicami, obveznostmi in

odgovornostmi delavcev iz delovnega razmerja,
– odloča o pritožbah staršev v zvezi z vzgojnim in izobraže-

valnim delom v šoli,
– sprejema pravila in druge splošne akte zavoda, ki jih dolo-

ča ta odlok ali drug splošni akt zavoda,
– določa finančni načrt in sprejema zaključne in periodične

račune,
– predlaga ustanovitelju spremembo ali razširitev dejavnosti,
– daje ustanovitelju in ravnatelju zavoda predloge in mnenja

o posameznih vprašanjih,
– razpisuje volitve predstavnikov delavcev v svet zavoda,
– sprejema program razreševanja presežnih delavcev,
– odloča o najemanju kreditov s soglasjem ustanovitelja,
– imenuje predstavnike zavoda v drugih asociacijah,
– odloča v soglasju z ustanoviteljem o povezovanju v skup-

nost zavodov za opravljanje skupnih administrativnih in računo-
vodskih nalog in za opravljanje drugih skupnih del,

– opravlja druge z zakonom ter drugimi splošnimi akti zavo-
da določene naloge.

a) Volitve predstavnikov delavcev v svet zavoda

18. člen

Svet zavoda razpiše volitve predstavnikov delavcev v svet
zavoda s sklepom največ 90 in najmanj 60 dni pred iztekom man-
datne dobe. Volitve se opravijo najkasneje v 15 dneh pred pote-
kom mandata svetu zavoda.

S sklepom o razpisu volitev mora biti določen dan volitev in
število članov sveta, ki se volijo. Sklep o razpisu volitev se mora
javno objaviti v zavodu.

S sklepom o razpisu volitev se imenuje volilna komisija, ki
jo sestavljajo predsednik, njegov namestnik in dva člana ter
njuna namestnika. Član volilne komisije oziroma njegov namest-
nik ne more biti kandidat za predstavnika delavcev v svetu in
mora imeti aktivno volilno pravico. Volilno komisijo se imenuje
za dobo 4 let.

19. člen

Pravico predlagati kandidate za člane sveta zavoda ima naj-
manj 10% delavcev zavoda z aktivno volilno pravico in reprezen-
tativni sindikat.

Predlogi kandidatov za svet zavoda, ki se predložijo volilni
komisiji najkasneje enaindvajseti dan po dnevu razpisa volitev,
morajo biti pisni s podpisi vseh predlagateljev in s priloženimi
pisnimi soglasji h kandidaturi vseh predlaganih kandidatov.

Kandidati za predstavnike delavcev v svetu zavoda morajo
imeti pasivno volilno pravico.

20. člen

Glasovanje na volišču vodi volilna komisija ali volilni odbori
v sestavi predsednika, njegovega namestnika, dveh članov in nji-
hovih namestnikov, ki jih imenuje volilna komisija za vsake voli-
tve posebej. Člani in namestniki volilnega odbora morajo imeti
aktivno volilno pravico in ne smejo biti kandidati za člana sveta
zavoda.

Volitve morajo biti organizirane tako, da je zagotovljena
tajnost glasovanja. Volilna komisija lahko določi, da se za delavce,
ki bodo odsotni na dan volitev, zagotovi možnost predčasnih voli-
tev.

Voli se z glasovnicami osebno. Vsak delavec ima en glas. Na
glasovnici se navedejo imena kandidatov po posameznih podruž-
ničnih šolah, po abecednem redu priimkov z navedbo koliko kan-
didatov se voli izmed kandidatov posamezne podružnične šole in
izmed kandidatov upravnih, administrativnih in tehničnih delav-
cev. Volijo se tako, da se obkrožijo zaporedne številke pred imeni
tistih kandidatov, za katere se želi glasovati.

Neizpolnjena glasovnica in glasovnica, na kateri ni mogoče
ugotoviti volje volivca, sta neveljavni. Neveljavna je tudi glasov-
nica, če je volivec glasoval za več kandidatov iz posamezne po-
družnične šole, ali izmed upravno-administrativnih ter tehničnih
delavcev kot jih je potrebno izvoliti.

Volitve so veljavne, če se jih je udeležila več kot polovica
delavcev zavoda z aktivno volilno pravico.

21. člen

Izvoljenih je toliko kandidatov za člane sveta zavoda, kot je
predstavnikov delavcev v svetu zavoda. Izvoljeni so tisti kandidati
posameznih podružničnih šol oziroma upravno-administrativnih in
tehničnih delavcev, ki so dobili največje število glasov. Če sta dva
kandidata dobila enako število glasov, je izvoljen tisti, ki ima
daljšo delovno dobo v zavodu.

O poteku volitev na voliščih se piše zapisnik, volilna komisi-
ja pa izdela poročilo o rezultatih volitev, ki ga objavi v roku 5 dni
od dneva izvedbe glasovanja.

b) Odpoklic predstavnikov delavcev v svetu zavoda

22. člen

Postopek za odpoklic predstavnika delavcev v svetu zavoda
se začne na podlagi pisne zahteve najmanj 10% delavcev zavoda z
aktivno volilno pravico oziroma na zahtevo sindikata, če gre za
člana sveta, ki ga je kandidiral sindikat.

Zahtevi za odpoklic, ki jo predložijo delavci, morajo biti
priloženi podpisi delavcev, ki predlagajo odpoklic.

Zahteva za odpoklic mora vsebovati razloge za odpoklic.
Zahteva se predloži volilni komisiji, ki preveri formalno

pravilnost zahteve, ne da bi presojala razloge za odpoklic.
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Če volilna komisija ne zavrne zahteve za odpoklic, v 30 dneh
razpiše glasovanje o odpoklicu predstavnika delavcev v svetu za-
voda in določi dan glasovanja.

Predstavnik delavcev v svetu zavoda je odpoklican, če je za
odpoklic glasovala večina delavcev zavoda, ki imajo aktivno volil-
no pravico v času glasovanja o odpoklicu.

Za izvedbo glasovanja o odpoklicu predstavnika delavcev v
svetu zavoda se smiselno uporabljajo določbe tega odloka in zako-
na o volitvah predstavnikov delavcev v svet zavoda.

23. člen

Za volitve in odpoklic predstavnikov delavcev v svet zavoda
se, dokler ne bo sprejet zakon, ki bo urejal sodelovanje delavcev
pri upravljanju zavodov, uporabljajo, v zadevah, ki jih ne ureja ta
odlok, določbe zakona, ki ureja sodelovanje delavcev v upravlja-
nju podjetij.

2. Ravnatelj

24. člen
Pedagoški vodja in poslovodni organ zavoda je ravnatelj.
Ravnatelj organizira in vodi delo in poslovanje zavoda, pred-

stavlja in zastopa zavod in je odgovoren za zakonitost dela zavoda.
Ravnatelj opravlja naslednje naloge:
– organizira, načrtuje in vodi delo zavoda,
– pripravlja program razvoja zavoda,
– pripravlja predlog letnega delovnega načrta in odgovarja

za njegovo izvedbo,
– odgovarja za uresničevanje pravic in dolžnosti učencev,
– vodi delo učiteljskega zbora,
– oblikuje predlog nadstandardnih programov,
– spodbuja strokovno izobraževanje in izpopolnjevanje stro-

kovnih delavcev,
– organizira mentorstvo za pripravnike,
– prisostvuje pri vzgojno-izobraževalnem delu učiteljev,

spremlja njihovo delo in jim svetuje,
– predlaga napredovanje strokovnih delavcev v nazive in

odloča o napredovanju delavcev v plačilne razrede,
– spremlja delo svetovalne službe,
– skrbi za sodelovanje zavoda s starši (roditeljski sestanki,

govorilne ure in druge oblike sodelovanja),
– obvešča starše o delu zavoda in o spremembah pravic in

obveznosti učencev,
– odloča o vzgojnih ukrepih,
– določa sistemizacijo delovnih mest,
– odloča o sklepanju delovnih razmerij in o disciplinski od-

govornosti delavcev,
– imenuje in razrešuje svojega pomočnika in vodje podruž-

ničnih šol,
– skrbi za sodelovanje zavoda s šolsko zdravstveno službo in
– opravlja druge naloge v skladu z zakoni in drugimi pred-

pisi.

25. člen

Za ravnatelja je lahko imenovan kdor izpolnjuje pogoje za
učitelja ali za svetovalnega delavca v zavodu, ima najmanj pet let
delovnih izkušenj v vzgoji in izobraževanju ter ima naziv svetnik
ali svetovalec oziroma najmanj pet let naziv mentor in opravljen
ravnateljski izpit.

Ravnatelja imenuje in razrešuje svet zavoda v soglasju z
ministrom za šolstvo in šport. Mandat ravnatelja traja štiri leta.

Svet zavoda si mora pred imenovanjem ali razrešitvijo rav-
natelja pridobiti mnenje učiteljskega zbora in mnenje občine.

Učiteljski zbor o mnenju za imenovanje ravnatelja glasuje
tajno.

Če učiteljski zbor in občina ne da mnenja v roku 20 dni od
dneva, ko sta bila zanj zaprošena, lahko svet zavoda imenuje
ravnatelja brez tega mnenja.

26. člen

Če ravnatelju predčasno preneha mandat oziroma če nihče
izmed prijavljenih kandidatov ni imenovan, svet zavoda imenuje
vršilca dolžnosti ravnatelja izmed strokovnih delavcev zavoda
oziroma izmed prijavljenih kandidatov, vendar največ za eno
leto.

Če v 60 dneh po prenehanju mandata ravnatelju, svet zavoda
ne imenuje niti ravnatelja niti vršilca dolžnosti ravnatelja, imenuje
vršilca dolžnosti ravnatelja v naslednjih osmih dneh minister.

a) Pomočnik ravnatelja

27. člen

Zavod ima pomočnika ravnatelja.
Za pomočnika ravnatelja je lahko imenovan kdor izpolnjuje

pogoje za ravnatelja, razen šole za ravnatelja oziroma ravnatelj-
skega izpita.

Pomočnika ravnatelja imenuje in razrešuje ravnatelj, potem
ko si pridobi s tajnim glasovanje izraženo mnenje učiteljskega
zbora.

Pomočnika ravnatelja se imenuje na podlagi javnega razpisa,
razen če ravnatelj imenuje pomočnika izmed strokovnih delavcev
zavoda.

Pomočnik ravnatelja opravlja naloge, ki mu jih določi ravna-
telj in naloge, ki so opisane v aktu o sistemizaciji.

b) Vodja podružnične šole

28. člen
Podružnična šola ima vodjo.
Za vodjo podružnične šole je lahko imenovan, kdor izpolnju-

je pogoje za delo učitelja in ima najmanj pet let naziv mentor.
Vodjo podružnične šole imenuje in razrešuje ravnatelj izmed

delavcev podružnične šole.
Vodja podružnične šole opravlja delo učitelja, organizacij-

ske naloge v podružnični šoli in druge naloge, ki jih določi ravna-
telj z opisom delovnega mesta vodje enote, v aktu o sistemizaciji
delovnih mest in za katere ga pisno pooblasti.

3. Strokovni organi

29. člen

Strokovni organi v zavodu so učiteljski zbor, oddelčni uči-
teljski zbor, razrednik in strokovni aktivi.

30. člen

Učiteljski zbor sestavljajo strokovni delavci zavoda.
Učiteljski zbor:
– obravnava in odloča o strokovnih vprašanjih povezanih z

vzgojno-izobraževalnim delom,
– sooblikuje letni delovni načrt,
– predlaga uvedbo nadstandardnih in drugih programov ter

dejavnosti,
– odloča o posodobitvah programov vzgoje in izobraževanja

in njihovi izvedbi v skladu s predpisi,
– daje mnenje o predlogu za imenovanje ravnatelja in po-

močnika ravnatelja,
– odloča o vzgojnih ukrepih,
– opravlja druge naloge v skladu z zakonom.

31. člen

Oddelčni učiteljski zbor sestavljajo strokovni delavci, ki
opravljajo vzgojno-izobraževalno delo v posameznem oddelku.

Oddelčni učiteljski zbor:
– obravnava vzgojno-izobraževalno problematiko v oddelku,
– oblikuje program dela z nadarjenimi učenci in tistimi, ki

težje napredujejo,
– odloča o vzgojnih ukrepih in
– opravlja druge naloge v skladu z zakonom.

32. člen

Razrednik vodi delo oddelčnega učiteljskega zbora, analizira
vzgojne in učne rezultate oddelka, skrbi za reševanje vzgojnih in
učnih problemov posameznih učencev, sodeluje s starši in šolsko
svetovalno službo, odloča o vzgojnih ukrepih ter opravlja druge
naloge v skladu z zakonom.

33. člen

Strokovne aktive sestavljajo učitelji istega predmeta oziroma
predmetnih področij.

Strokovni aktivi obravnavajo problematiko predmeta oziro-
ma predmetnega področja, usklajujejo merila za ocenjevanje, daje-
jo učiteljskemu zboru predloge za izboljšanje vzgojno-izobraže-
valnega dela, obravnavajo pripombe staršev in učencev ter
opravljajo druge strokovne naloge, določene z letnim delovnim
načrtom.
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4. Svet staršev

34. člen

Za organizirano uresničevanje interesa staršev se v zavodu
oblikuje svet staršev zavoda.

Svet staršev zavoda je sestavljen tako, da ima v njem vsak
oddelek po enega predstavnika, ki ga starši izvolijo na roditelj-
skem sestanku oddelka.

Prvi sklic sveta staršev opravi ravnatelj.
Svet staršev:
– predlaga nadstandarne programe,
– daje soglasje k predlogu ravnatelja o nadstandardnih stori-

tvah,
– daje mnenje o predlogu programa razvoja zavoda in o

letnem delovnem načrtu,
– razpravlja o poročilih ravnatelja o vzgojno-izobraževalni

problematiki,
– obravnava pritožbe staršev v zvezi z vzgojno-izobraževalnim

delom,
– voli predstavnike staršev v svet zavoda in
– opravlja druge naloge v skladu z zakonom.

5. Svetovalna služba

35. člen

Zavod organizira, v skladu z normativi in standardi, sveto-
valno službo, ki svetuje učencem in staršem ter sodeluje z učitelji
in vodstvom šole pri načrtovanju, spremljanju in evalvaciji razvoja
zavoda ter pri opravljanju vzgojno-izobraževalnega dela in poklic-
no svetuje.

Pri opravljanju poklicnega svetovanja se svetovalna služba
povezuje z Republiškim zavodom za zaposlovanje.

6. Knjižnica

36. člen

Zavod ima knjižnico.
Knjižnica zbira knjižnično gradivo, ga strokovno obdeluje,

hrani, predstavlja in izposoja ter opravlja informacijsko-dokumen-
tacijsko delo kot sestavino vzgojno-izobraževalnega dela v zavo-
du.

Zavod ustanovi učbeniški sklad, čigar upravljanje določi mi-
nister.

Za učence, ki zaradi socialnega položaja ne morejo plačati
prispevka za izposojo učbenikov iz učbeniškega sklada, zagotovi
sredstva država v skladu z merili, ki jih določi minister.

V. ZAPOSLENI V ZAVODU

37. člen

Vzgojno-izobraževalno in drugo strokovno delo v zavodu
opravljajo učitelji, svetovalni delavci, knjižničarji in drugi stro-
kovni delavci, ki z njimi sodelujejo pri izvajanju strokovnih nalog,
potrebnih za nemoteno delovanje zavoda.

Strokovni delavci izvajajo vzgojno-izobraževalno delo v skla-
du z zakonom in javno veljavnimi programi tako, da zagotavljajo
objektivnost, kritičnost in pluralnost ter so pri tem strokovno avto-
nomni.

Strokovni delavci morajo obvladati slovenski knjižni jezik,
imeti ustrezno izobrazbo, določeno z zakonom in drugimi predpisi,
ter opravljen strokovni izpit v skladu z zakonom.

Znanje slovenskega knjižnega jezika se preverja pri strokov-
nem izpitu. Pri učiteljih, ki niso diplomirali na slovenskih univer-
zah, se znanje slovenskega knjižnega jezika preverja ob prvi na-
mestitvi. Svet šole lahko pri teh učiteljih tudi pozneje zahteva
preverjanje znanja slovenskega knjižnega jezika.

Smer strokovne izobrazbe za strokovne delavce, v prime-
rih, ko to določa zakon, pa tudi stopnjo izobrazbe, določi mini-
ster, potem, ko si je pridobil mnenje pristojnega strokovnega
sveta.

Strokovna, administrativna, tehnična in druga dela opravlja-
jo delavci, določeni s sistemizacijo delovnih mest.

Delavci iz prejšnjega odstavka morajo imeti izobrazbo, dolo-
čeno s sistemizacijo delovnih mest, obvladati morajo slovenski
jezik.

38. člen

Delovna razmerja, udeležba delavcev pri upravljanju in ure-
sničevanje sindikalnih pravic delavcev v zavodu, zavod uredi v
skladu z zakonom in kolektivno pogodbo, ter z zakonom o organi-
zaciji in financiranju vzgoje in izobraževanja v svojem splošnem
aktu.

Prosta delovna mesta strokovnih in drugih delavcev v zavo-
du, se prijavijo na podlagi sistemizacije delovnih mest. Sistemiza-
cijo delovnih mest določi na podlagi normativov in standardov
ravnatelj, v soglasju s šolsko upravo na območju katere ima zavod
sedež.

Zavod si mora pred prijavo prostega delovnega mesta prido-
biti soglasje ministra.

VI. VIRI IN NAČIN PRIDOBIVANJA SREDSTEV
ZA DELO ZAVODA

39. člen

Ustanovitelj in država zagotavljata pogoje za delo zavoda.
Ustanovitelj zagotavlja zavodu sredstva in premoženje, s

katerim je zavod upravljal do uveljavitve tega odloka ter sredstva
in premoženje podružničnih šol.

Zavod samostojno upravlja s sredstvi, ki so mu dana v posest
(upravljanje) ne more pa s pravnimi posli odtujiti nepremično
premoženje ali le-to obremeniti s stvarnimi ali drugimi bremeni
brez soglasja ustanovitelja.

40. člen

Zavod pridobiva sredstva za delo iz javnih sredstev, sredstev
ustanovitelja, prispevkov staršev, sredstev od prodaje storitev in
izdelkov ter iz donacij, prispevkov sponzorjev, ter iz drugih virov.

Presežek prihodkov nad odhodki, ki jih zavod pridobi s pro-
dajo proizvodov oziroma storitev, ustvarjenih z opravljanjem vzgo-
je in izobraževanja oziroma z opravljanjem drugih dejavnosti v
skladu s tem odlokom, se uporablja za plačilo materialnih stroškov,
investicijsko vzdrževanje investicije in tudi za plače po predhod-
nem soglasju ustanovitelja.

Merila za delitev presežka prihodkov nad odhodki v zavodu
se določijo v skladu z veljavno zakonodajo in ostalimi pozitivnimi
akti.

Nadzor nad delitvijo presežka prihodkov nad odhodki v za-
vodu, izvaja ustanovitelj.

Primanjkljaj prihodkov, ki v zavodu nastane pri izvajanju
medsebojno dogovorjenega programa iz osnovnih dejavnosti, upo-
števajoč dogovorjena merila, kriterije ter normative in standarde,
ki veljajo za področja dejavnosti zavoda, krije ustanovitelj oziro-
ma država.

Vodstvo zavoda je dolžno obvestiti ustanovitelja o možnosti
nastanka primanjkljaja.

41. člen

Za nadstandardne storitve lahko zavod pridobiva sredstva
tudi z dotacijami, sponzorstvom, prispevki staršev in drugimi viri,
določenimi z zakonom.

Zavod lahko ustanovi šolski sklad, iz katerega se financirajo
dejavnosti posameznega razreda, ki niso sestavina izobraževalne-
ga programa, oziroma se ne financirajo iz javnih sredstev, za
nakup nadstandardne opreme za zvišanje standarda pouka in po-
dobno.

Sklad iz prejšnjega odstavka pridobiva sredstva iz prispev-
kov staršev, donacij, zapuščin in iz drugih virov.

Sklad upravlja upravni odbor, ki ima predsednika in šest
članov, od katerih so najmanj trije predstavniki zavoda. Upravni
odbor imenuje svet staršev. Predstavnike zavoda predlaga svet
zavoda.

Za delovanje sklada lahko upravni odbor sprejme pravila.

VII. ODGOVORNOST USTANOVITELJA
ZA OBVEZNOSTI ZAVODA

42. člen

Ustanovitelj odgovarja za obveznosti zavoda omejeno subsi-
diarno do vrednosti sredstev, s katerimi upravlja zavod.
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VIII. NADZOR

43. člen
Nadzor nad izvajanjem zakonov, drugih predpisov in aktov,

ki urejajo organizacijo, financiranje, namensko porabo sredstev in
opravljanje dejavnosti vzgoje in izobraževanja v zavodu, izvaja
šolska inšpekcija financiranje in namensko porabo sredstev pa tudi
ustanovitelj.

Nadzor nad zakonitostjo dela zavoda iz področij, ki niso
navedena v prvem odstavku tega člena, izvajajo institucije družbe-
nega razvoja, določene z zakonom.

44. člen

Porabo javnih sredstev v zavodu nadzoruje Računsko so-
dišče Republike Slovenije in ustanovitelj.

Gospodarjenje z nepremičninami v lasti ustanovitelja, nadzi-
ra ustanovitelj.

IX. SPLOŠNI AKTI ZAVODA

45. člen

Zavod lahko v zadevah, ki jih ne ureja ta odlok ter v drugih
zadevah, ki jih je potrebno regulirati z interno normativo, uredi
svojo notranjo organizacijo in delo s pravili. Pravila sprejme svet
zavoda.

Zavod ima lahko tudi druge splošne akte, s katerimi ureja
druge zadeve, če tako določa zakon.

Pravila in splošni akti iz drugega odstavka tega člena ne
smejo biti v neskladju s tem odlokom.

46. člen

Splošne akte zavod sprejema svet zavoda ali ravnatelj.
Razmejitev pristojnosti pri sprejemanju splošnih aktov zavo-

da se določi s pravili zavoda.

X. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE

47. člen

Z dnem uveljavitve tega odloka preneha veljati odlok o usta-
novitvi Glasbene šole “Frana Gerbiča” Cerknica, ki ga je sprejela
Skupščina občine Cerknica, z dne 28. 1. 1993 in objavljen v
Uradnem listu RS, št. 15/93.

Z dnem uveljavitve tega odloka preneha veljati statut zavoda.

48. člen

Zavod mora uskladiti svojo organizacijo in organe zavoda v
roku treh mesecev od dneva uveljavitve tega odloka.

49. člen

Ravnatelju zavoda preneha mandat z iztekom dobe, za katero
je bil imenovan. Po izteku mandata ravnatelju se opravi razpis
prostega delovnega mesta na način in po postopku, določenem s
tem odlokom.

Ne glede na določbo prvega odstavka 25. člena tega odloka,
je lahko do 1. 9. 2000 imenovan za ravnatelja tudi kdor ne izpol-
njuje pogojev iz prvega odstavka 25. člena tega odloka.

Kdor je imenovan za ravnatelja v skladu s prejšnjim odstav-
kom, si mora pridobiti predpisano izobrazbo in naziv najkasneje
do 1. 9. 2002, oziroma mora najkasneje v dveh letih po imenovanju
opraviti ravnateljski izpit.

Ravnatelju, ki ne opravi obveznosti v roku iz prejšnjega
odstavka, preneha mandat na podlagi zakona.

Ravnatelj oziroma pomočnik ravnatelja, ki ima na dan uve-
ljavitve zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraže-
vanja srednjo izobrazbo, petindvajset let delovne dobe in je oprav-
ljal funkcijo ravnatelja oziroma pomočnika dva mandata in
ravnatelj oziroma pomočnik ravnatelja, ki ima srednjo izobrazbo
in je opravljal funkcijo ravnatelja oziroma pomočnika ravnatelja
vsaj tri mandate, je lahko imenovan za ravnatelja oziroma pomoč-
nika ravnatelja ne glede na določbo prvega odstavka 25. člena
oziroma drugega odstavka 27. člena tega odloka.

Ravnatelj oziroma pomočnik ravnatelja, ki ne izpolnjuje po-
gojev o izobrazbi iz prvega odstavka 25. člena oziroma drugega
odstavka 27. člena tega odloka in ima na dan uveljavitve ZOFVI
manj kot 10 let do pridobitve pravice do starostne pokojnine, ter je
opravljal funkcijo ravnatelja oziroma pomočnika ravnatelja naj-
manj tri mandate, je lahko imenovan za ravnatelja oziroma za
pomočnika ravnatelja ne glede na določbo prvega odstavka 25.
člena oziroma drugega odstavka 27. člena tega odloka.

50. člen

Ravnatelj zavoda je dolžan poleg nalog, za katere je pristojen
po zakonu, opraviti vse potrebno, da zavod uskladi organizacijo
dela ter oblikuje svet zavoda v skladu s tem odlokom v roku treh
mesecev od dneva uveljavitve tega odloka.

51. člen

Ta odlok začne veljati osmi dan po objavi v Uradnem listu
Republike Slovenije.

Št. 2200-4/96-9
Cerknica, dne 21. junija 1996.

Predsednik
Občinskega sveta
občine Cerknica

 Janez Štrukelj l. r.
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